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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN GGVERI\Y&M NGMCES
[Nru. 635] [Ne. 635]

At ta’ 1-1955 dwar is-Servizz ta’
I-impiegi (Att Nru. XIV ta’ -1955)
B’'RIFERENZA ghan-Notifikazzjoni

talkGvern Nru. 301 tat-3u ta’ Lulju,
1963, ngharrfu b’din illj bis-sahha tal-
poteri moghtijin bl-artikolu 10 ta’ -Att
ta’ 1-1955 dwar is-Servizz ta’ l-Impiegi,
I-E¢¢ellenza Tieghu 1-Gvernatur Gene-
rali ghogbu jinnomina lii Mr James
Harry Cockwill minflok Mr K. Wolie
bhala wiehed mill-membri 1i jirrappre-
zentaw lill-principalj fuq il-Board Naz-
zjonali dwar l-impiegi ghal perijodu ta’
sentejn b eﬁett miil-1 ta’ Settembru,
1964.

- L-24 ta’ Novembru, 1964.

[Nru. 636}

'ATT DWAR IL-PROFESSJONI
NUTARILI U ARKIVJI NUTARILI
(Kap. 92)

Nomina ta’ Nutar Delegat

Ngharrfu b’dan illi bis-sahha tas-set-
ghat moghtijin bl-artikolu 20 ta’ l-Att
dwar il-Professjoni Nutarili u Arkivji
Nutarili, il-Qorti tar-Revizjoni ta’ [-Atti
Nutarili innominat lin-Nutar Dr Joseph
Agius, Nutar Delegat ghan-Nutar Dr
Salvatore Abela, sakemm dan ikun nie-
ges minn dawn 1il-GzZejjer.

L-24 ta’ Novembru, 1964,

Employment Service Act, 1955
(Act No. XIV of 1953)

WITH reference to Government
Notice No. 361 of 30th July, 1963, it is
hereby notified that in exercise of the
powers comnferred by section 10 of the
tmployment Service Act, 1955, His
Excellency the Governor Genera] has
been pleased to appoint Mr James
Harry Cockwill in lieu of Mr K. Wolfe
as one of the members representing
the employers on the Nationa] Employ-
ment Board for a period of two years
with effect from the lst September,
1964,

24th November, 1964,

[No. 636]

NOTARIAL PROFESSION AND
NOTARIAL ARCHIVES ACT
{CHAPTER 92)
Appointment of Notary Delegate

It is hereby notified that, in the
exercise of the powers conferred by
section 20 of the Notarial Profession
and Notarial Archives Act, the Court
of Revision of Notarial Acts has ap-
pointed Notary Dr Joseph Agius, to be
Notary Delegate for Notary Dr Salva-
tore Abela, during the latter’s absence
from these Islands,

24th November, 1964,
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L-Onorevoli 1-Prim Ministru approva' dan'li gej: —

Tne Honourable the Prime Minister has approved the following:—

Nomina Temporanja — Acting Appointment

Isem
Nare

Dipartiment
Department

Data
Date

~ Post
Post

Mr Henry A. Frendo, B.Sc.,,
Econ, (Lond.), D.P.A.

Statistika
Statistics

Agent Statis- ; 25.11.64
fiku Prinéipali |
tal-Gvern,
Registratur
Elettorali u
Kuommissarju
Elettorali
Prinéipalj

Acting
Principal
Government
Statistician,
Electoral
Registrar.and .
Chief
Electoral
Commissioner

"L 24 ta” Novembru, 1964.

[Nru, 638]

Td.lvirettur ta’ LEmigrazzjoni, Xoghol
u Ghajnuaa Socjali’ Jerga® Jidhol ghad-
Doveri Tieghu

~IS-SUR " Joseph M.: Rossignaud, Di-
rettur ‘ta’ 1-Emigrazzjoni, Xoghol u
Ghajnuna Socjali u "Registratur tat-
"Trade Unions, rega’ dahal ghad-doveri
- tieghu fis-17 ta’ Novembru, 1964, u I-
~arrangament meghmul bin-Notifikaz-
~zjoni tal-Gvern Nru, 604 tas-6 ta’ No-
< yembru, 1964, huwa b’din ikkancellat.

- L-24 ta’ Novembru, 1964,

24th November, 1964.

INo. 6381

Resumption of Duties by the
Director of Emigration,’ Labour and
Social Welfare

MR TJoseph M.. Rossignaud, Director
of Emigration, Labour and Social- Wel-
fare and Registrar of Trade Unions,
resumed his duties on 17th Novem-
ber, 1864, and the arrangement made
by Government Notice No, 604 of the
6tk November, 1964, is- hereby  can-
celled. -

24th November, 1964..
(OPM/E[598/56)
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[Nrua. 639]
Board dwar I-Ghajnuna lill-Industriji
IL-BOARD dwar [-Ghajnuna lill-Industriji ir¢ieva lappiikezzioni 1i gejja

gaal gaajnuna, jigifieri,

Industrija ﬁ Ghajnuna Mitluba

Manifattura ta’ kafé 1i jinhall -fil-hin | a)  Relief mittaxxa ta’ Mncome;
! ‘b)  Ghotja Kepitali;
‘i ¢) - Ezenzjoni mid-dazju tad-Dwa-
‘ na 7ug mekkinarju u taghmir;
‘ d) Ezenzjoni mid-dazju tad-Dwa-
‘ na fugq meterja prima.

“XKull persuna li ‘toggezzjona ghall-ghoti tal-ghajnuna msemmija hawn fuq tista’
tibghat din loggezzjoniilic-Chairman, Board dwar -Ghajnuna Lll-Industriji, fi zmien
14-l - gurnata mid-data ta' dan lavviz skond il-paragrafu 3 tat-Tieni Skeda ta’
-Ordinanza ta’ Emergenza Nru. XXI ta’ 1-1959 dwar 1-Ghajnuna lill-Industriji, kif
emendata.

L-24 ta’ Novembru, 1964.

[No. 639]
Aids to Industries Board
THE Aids to Industries Board has received the following application
for aids; namely,

WI-n‘duustry ‘Assistance Sought
Manufacture. of .instant soluble. coffee ~a) Income tex relief;
(ATB. 185) b} Capital grant;

¢} Customs duty exemption :on
machinery and equipment;
dy Customs duty exemption on
- raw materials.

~Any person.who.objectssto the grant of the above aids may submit hisvobjection
thereto:to the Chairman, Aids-to Industries Board, within 14 days from-the date of
:this notice:in terms of:paragraph 3 of the Second Schedule of the Aids:to . Industries
Emergency Ordinance No. XXI of: 1959, as amended,

24th November, 1964,
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AVVIZI TAL-PULIZIJA
[Nea 160 ]

Bis-sahiha ta’ “artikolu 81 (1) tal-
Kodi¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissa-ju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi lvetturi tas- -sewqan ma
)kunux jistghu ighaddu mit-triq imsem-
mija hawn tahit ghal perijodu indikat
minhabba xoghol urgenti ta’ I<lma qud-

diem il-MALTA POWER/WATER
STATION.

IL-MARSA

~Mit-23 ta’ Novembru, 1964, sat-30
ta’ Marzu, 1965, minn Moll il-Knisja,
bejn Triq Cejlu u Triq is-Salib.

H-vetturi Ii jkunu sejrin lejn Trigq
Cejlu mid- dlreLZ]Onl ta’ Triq is-Salib,
jigu mdawra ghal Triq is-Sajjieda u
ttraffiku i jkun 3ej mid-direzzjoni ta’
Bridge Wharf lejn Triq is-Salib, jghaddi
minn Trig is-Sajjieda.

11-21 ta’ Novembru, 1964.
V. de GRrAY.

Kummissariv tal-Pulizua.

[ Nru. 161]

Bis-sahha ta’ l-artikolu 81 (1) tai-
Kodi¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi lmgen}x tas-sewqan ma
jkunux jistghu jghaddu mit-toroq im-
semmijin hawn taht fid-dati u bejn il-
hinijiet indikati minhabba festi reli-
gjuzi:—

IL-BELT VALLETTA

' Fit-8 ta’ Di¢cembry, 1964, bejn it-3
p.m. u s-7 p.m., minn Tr1q San Gwann,
Trig Irjali u Portz Reale.

il-FURJANA

" Fit-8 ta’ Dicembru, 1964, bejn it-3
p.m. u s-7 p.m., minn Triq: San Ka101-
don]u u Trlq Sarria.

: L-24 ta Novembru 1964
V. de GRAY, ,

Kummissarju. talfPulwwq: )

POLICE NOTICES
[ No. 160 |

~Inv virtue of section. 81 (1) of the
Code of Police Laws (Chapter 13), the
Commissioner of Police hereby noti-
fies. that the transit of vehicles through
the street mentioned hereunder will be
suspended  for a period indicated in
connexion with urgent works opposite
the MALTA POWER/WATER STA-
TION.

MARSA

From 23rd November, 1964, to 30th
March, 1965, through Church Wharf,
between Cejlu Street and Cross Road.

Vehicular traffic proceeding towards
iZejlu  Street from the direction of
Cross Road, will be diverted to Fisher-
men Street and traffic proceeding from
the direction of Bridge Wharf towards
Cross Road, will be diverted to F1sher-
men Street.

21st November, 1964.
~ V. de Gray,

(.ommissioner ol Police.

[ No. 161]

in virtue of section 81 (1) of the
Code of Police Laws (Chapter 13), the
Commissioner of Police hereby notifies
that the transit of vehicles through
the streets mentioned hereunder will
be suspended on the dates and be-
tween the hours indicated, in con-
nexion with religious festivities:—

VALLETTA

’On the 8th December, 1964, between
3 p.m. and 7 p.m., through St. John’s
Street, Kingsway and Kingsgate.

FLORIANA

On the 8th December, 1964, between
3 p.m. and 7 p.m., through the Mall,
St. Calcidonius Street and Sanrla
Street .

24th November 1964

, V de GRAY,
) Uomm’iongr}fe\f Police.
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= uifNro, 162 - . |No 162]
Bis-sahha tar-regolament 4(5) tar- In virtue of regulation 4(5) of the
Regolamenti ta’ 1-1949 dwar il-Licenzi Police Licences Regulations, 1949,

tal-Pulizija (Notifikazzjoni- tal-Gvern
Nru. 846/49), kif gew wara emendati;
il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan ighar-
raf illi l-perijodi i fihom il-licenzi kol-
tha tal-Pulizija;-kif- specifikati “hawn
tafit, ghandhom jiggeddu f’Malta ghas-
- sena 1965 kif gej:—

1. (8 VETTURI TAL-MUTUR U
LICENZI LI GHANDHOM X'JAQ-
SMU MAGHHOM.

Fl-Uffi¢éju Principali tal-Pulizija, il-
Furjana, mit-8 a.m. sa nofs in-nhar u
mit-3 p.m. sas-6 p.m. fil-granet tax-
xoghol, (nhar ta’ Sibt mit-8 a.m. san-
12.30 p.m.) hlief fil-vaganzi pubblici
inkluz nhar ta’ Hadd.

(i) Mit-2 ta’ ]annar

Iannar 1965

Il-Li¢enzi kollha tal-vetturi tal-mutur
li ghandhom numru ta’ identifikazzjo-
ni minn 1 sa 10,000;

(i)  Mis-16 ta’ Jannar sal-31 ta’

Jannar, 1965: -

IlFlicenzi kollha tal-vetturi tal-mutur
li jkollhom in-numru ta’ identifikazzjo-
ni mill-10,001 sa 20,000

(iii) Mill-1 ta’ Frar sal-15 ta’

Frar, 1965:

1l-Li¢enzi kollha tal-vetturi tal-mutur
li jkollhom in-numru ta’ 1dent1ﬁkaz-
zjoni mmn 20,001 il tug;

(iv) Mit2 ta’ Jannar sal- 15 ta’

Frar, 1965:

IL-LICENZI KOLLHA LI GHAND-
HOM X'TJTAQSMU MAGHHOM (.e.
Tas-Sewqgan, Tal-Kondutturi, Inspec-
tors tal-Biljetti, Car Park Attendants,
Skejjel tas-Sewqan, Instructors, Bej-
jiegha tal-Karrozzi u Plates ta’ Provi
tas-Sewqan).

(b) Sabiex t1g1 mnaqqsa I-kon-
gestjoni u t-telf ta’ Zmien tabilfors fl-
ahhar granet ghat-tigdid taldi¢enzi,
dawk li ghandhom li¢enzi huma avzati
li japprofittaw irwiehhom mill-ewwel
granet li fihom jiggeddu llicenzi. Ghat
din ilfini, IL-LICENZI TAL-VETTURI
BIL-MUTUR U LICENZI LI GHAN-
DHOM ' X'JAQSMU MAGHHOM
indipendentement min-numru ta’ l-iden-

sa1—15 ta’

(Government Notice No. 846/49), as
subsequently amended, the Commis-
sioner of ‘Police hereby notifies that
the periods during which all the Pohce
licences, as indicated hereunder, are
to be renewed in Malta for the year
1965 shall be as follows: —

1. (a) MOTOR VEHICLES AND
CONNECTED LICENCES.

At Police Headquarters, Floriana,
from 8 a.m. to 12 noon and from 3
p.m. to 6 p.m. on working days (Satur-
days 8 am. to 1230 p.m.), except
public holidays, including Sundays

(i) From 2nd Ianuary to- 15‘ch
January, 1965:

The licences of all such motor Vehl-
cles bearing an identification number
from 1 to 10,000;

(i) From 16th January to 3lst
January, 1965:
- The licences of -all such motor vehi-
cles bearing an identification number
from 10,001 to 20,000;

(iii) From lst February to 15th
.February, 1965:
~ The licences of all such motor vehi:
cles bearing an identification number
from 20,001 upwards;

(iv) From 2nc January to 15th
February, 1965: ‘

ALL CONNECTED LICENCES (1 e.
Driving, Conductors, Ticket Inspectors,
Car Park Attendants, Motoring
Schools, Instructors, Car Dealers and
Trial Run Plates).

(b) In order to relieve the con-
gestion and unavoidable loss of time
occasioned by last day rushes for the
venewal ‘of licences, licence: holders are
advised to avail themselves of early
dates on which to renew their licence.
For this purpose, MOTOR VEHICLES
AND CONNECTED LICENCES
irrespective of the identification number
of the ‘motor vehicle, will be accepted
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tifikazzjoni talvettura bil-mutur, jigu
accettati ghat-tigcid matul IL-HINIJIET
TA’. L-UFFCCTU A-Ufficcju Prinéipali
tal-Pulizija,-il-Furjana, mill-1 ta” Di¢em-
bru sal-31 ta’ Dicembru, 1964,

Il-Li¢enzi- tal-Vetturi -bil-Mutur ma
jigux> imgedda sakemm il-vettura ma
tkunx -koperta minn Polza tas-Sikurta
skond - I-Ordinanza dwar l-Assiguraz-
zjoni ta’ Vetturi tal-Mutur ghar-Riskji
ta’. Terzi- Persuni (Kapitlu 165 ta’
[-Edizzjoni Riveduta tal-Ligijiet ta’
Malta) wu jigi ipprezentat certifikat
skond din 1-Ordinanza mela l-liCenzi
jigu ipprezentati ghat-tigdid.

2. LICENZI TA’ L-INBEIJED U
SPIRITI U TA’ L-IMWEJJED TAL-
BILLIARD:

F1-Ufficéju Principali tal-Pulizija, il-
Furjana, matul il-hinijiet imsemmijin
fil-paragrafu 1(a) ta’ hawn fugq:—

-~ (1) Mit-2 ta’ Jannar sal-15 ta’

Jannar, 1965:

Il-licenzi ghall-postijiet 1i qeghdin
f'Bormla, il-Furjana, il-Gzira, il-Ham-
run, Ix-Xatt tal-Belt Valletta, il-Marsa,
Marsamxett, 1-Isla, San Giljan, Tas-Slie-
ma,: [I-Belt’ Valletta u 1-Birgu.

(i) Mis-15 ta’ Jannar sal-31 ‘ta’
- Jannar; 1965

- Illicenzi ghall-postijiet li qeghdin
IImqabba l-Imsida, in-Naxxar, Rahal
Gdid, Pieta, Hal Qorrn il Qrend1, ir-
Rabat Hal Safi, is-Siggiewi, San Pawl
i1=Bé1hér,~ Hal Tarxien, Haz-Zabbar,
‘Haz-Zebbug, iz-Zzjtun u z-Zurrieq.

© (i) Mill-1 ta® Frar sal-l5 ta’
“Frar, 1965+

Il-licenzi - ghal. postijiet 1i qeghdin
f"H’Attard, Hal Balzan, Birkirkara, Bir-
zebbuga, Had-Dingli, Hal Gharghur.
Hal Ghaxaq, il-Gudja, il-Kalkara, Hal
Kirkop, Hal Lija, Hal Luqa, Wied il-
Gha}n Marsaxlokk; il-Mellieha, I-Im-
garr, il-Mosta, u IIrneHa

3.- LICENZI TA* ARMI ESPLUS
SV, L-ISTAMPA S

, H~Ufﬁ;, Prin¢ipali  tal-Pulizija,
il-Furjana, matul il- ‘nnmet L jid-
hru fil- paracrafu 1(a). ta’ hawn fuq, mit-
"ta Jannar, sal-15 ta’ Frar, 1965.

for the renewal DURING NORMAL
OFFICE: HOURS ‘at. the . Police - Head-
quarters, Florianay:from.1st. December
to.31st December, 1964,

Motor vehicles:licences will:not.be
renewed:‘unlessistheé vehicle: is- covered
by an Insurance Policy in:accordance
with" the: Motor~ Vehicles - Insurance
(Third Party Risks) Ordinance (Chap-
ter 165 -of sthe RevisedEdition-of the
Laws: of Malta)sand+ a certificate - in
terms of this Ordinance: is produced
when . licences are presented . for . re-
newal.

2. WINES AND - SPIRITS, BIL+
LIARD TABLE LICENCES!.

At Police Headquarters; Floriana;
during the hours indicated in para-
graph 1 (a) above:—

(i) From 2nd-‘January to 15th
January, 1965
The licences in respect of premises
situated in- Cospicua, Floriana, Gzira,
Flamrun, Marina, Marsa,” Marsamxett,
Senglea, St. Julian’s, Sliema, Valle‘tta
aitd Vittoriosa.’ ‘
(i) From 16th January  to 31st
January, 1965:

The- licénces+in:respect’ of «premlses
situated- in Mgqabba;: Msida, . Naxxar;
Paola, Pieta, Qormi,: Qrendi, Rabat;
Safi, Siggiewi,.St. Paul’s Bay, Tarxien,
Zabbar, Zebbug, Zéjtun and Zurrieq.

(iii). From. 1st February .to- 15th
February, 1965:

The-licences.-in respect: of: premme&
situated.in..Attard, Balzan, Birkirkaray
Birzebbuga, Dingli, Ghaz:ghur, Ghaxaq;
Gudja, Kalkara, Kirkop, Lija,.. Luga,
Marsaskala. Marsaxlokk, Mellieha,
Mgarr, Mosta and ‘Rinella;

3. ARMS, . EXPLOSIVES, PRESS
LICENCES..

At Police - Headquarters | Floriana,
during: the- hours™ indicated in- para-
graph 1 (a) above, from 2nd January, to
15th February, 1965
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4, . IL-LICENZI L-OHRA KOLLHA
MHUX IMSEMMIJIN. HAWN FUQ.

Fl-Ghassa tal-Pulizija li
x'tagsam jew ‘fl-Uffic¢ju Prinéipali tal-
Pulizija, il-Furjana, skond ‘kif ikun il-
kaz, mit-2 ta’ Jannar sal-15 ta’ Frar
1965, ;

CL-24 tal NOVen bru, 1964

V. de Gray,

Kummissariu tal-Pulizya

[ Nru, 169

Bis-sahha tar-regolament 4 (5) tar-
Regolamenti ta’ 1-1949 dwar il-Li¢enzi
tal-Pulizija (Notifikazzjoni tal-Gvern
Nru. 846/49), kif ¢ew wara emendatfi,
il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan -ighar-
raf “illi ttigdid tallicenzi kollha tal-
Pulizija {'Ghawdex.  ghas-sena. 1965,
ghandu jsehh matui n—pernoch spwmﬁ-
kati hawn taht:—

1. VETTURI TAL-MUTUR U
LICENZI LI GHANDHOM
X'TAQSMU MAGHHOM.

Mit-2 ta’ Jannar sal-15 ta’ Frar,

- 1965

Fl-Uffic¢ju. Principali tal-Pulizija, ir-

Rabat, Ghawdex, bejn it-8 a.m. u nofs
in-nhar fil-granet tax-xoghol, (nhar ta’
Sibt mit-8 a.m. san-12.30 p.m.), minbar-
ra fil-vaganzi pubbli¢i, inkluz nhar ta’
Hadd.

+ Ildicenzi tal-vetturi bil-mutur ma
jigux imgedda kemm-il darba l-vettura
ma tkunx koperta minn - Polza tas-
Sikurta skond 1-Ordinanza dwar 1-Assi-

gurazzjoni; ta’ Vetturi tal-Mutur ghar-
Riskji ta’ Terzi Persuni (Kaplﬂu 165~

ta’¢ l<Edizzjoni ‘Riveduta tal-Ligijiet ta"
Malta) u certifikat skond din' 1-Ordi-
nanza jigi  ipprezentat meta lliCenzi
jigu ipprezentati. ghat-tigdid. . -«:«

2,.. IL-LICENZI L-OHRA KOLLHA

MHUX: IMSEMMI]TIN HAWN..

FUQ.

Fil-Ghassa tal-Pulizija lkkonéemata
jew: fliUffic¢ju Principali
ir-Riabat, Ghawdex, skond kif ikun il-
kaz- mit-2 ta’ Jannar sal-}5 ta’ Frar,
196‘5"

L24 ta’ Novembru, 1964,

V. de GRAY

E umngsanu tal-Pulizija,

ghandha -

tal-Pulizija,”

4. ALL. OTHER. POLICE LICEN-
CES NOT ENUMERATED ABOVE.

At the. relative . Police - station' con-
cerned, or at:Police Headquarters, Flo-:
riana, as-the-case may be, from 2nd
January to 15th February, 1965.

24th November, 1964,

V. de Gray;
Commissioner of ~Police.
i No. 163:]
In virtue of regulation 4 (5) of the-
Police Licences Regulations, 1949,

(Government Notice No. 846/49), as
subsequently amended; the Commis-
sioner of Police hereby notifies that the..
renewal of-‘all‘Police licences- in-Gozo-
for the year 1965, shall be effected
during the~ periods indicated- here--
under:— '

1. MOTOR VEHICLES AND CON=

NECTED LICENCES.

From 2nd January to 15th: Feb- .
ruary, 1965:

At Police District Headquarters,. .
Victoria, between the hours-of“8 -ams
and. 12 noon on wo-king days, (Satur-
days from 8 a.m. to 12.30 p.m.). except
public holidays, including Sundays.

Motor vehicles licences will not be
renewed unless the vehicle is covered
by an Insurance Policv in accordance
with: the Motor Vehicles TInsurance
(Third Party- Risks). Ordinance (Chap-
ter -165% of: the:Revised Edition of the
Laws- of Malta)  and. a. certificate:in-
terms of ‘this - Ordinance  is - produced
when licences are presented for renewal.

2. ALL OTHER POLICE TICFN-
CES NOT ENUMERATED
ABOVE.

At the relative Police Station con-
cerned, or at Police District: Head-
auzrters, Victoria, as the case.may be.
from- 2nd Ianuary to 15th - Februarv
1965.

24th November, 1964,

V. de GRAY

(}ammzsswner o! Pohc«
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UFFICCIU CENTRALI TA’ L-ISTATISTIKA — CENTRAL OFFICE OF STATISTICS

RAPPORT LI JURI N-NUMRU TOTALI U T-TUNNELLAGG NETT TA’ VAPURI LI WASLU U TELQU
MINN MALTA MATUL IL-GIMGHBA LI GHALQET FIT-23 TA’ OTTUBRU, 1964

STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND NET TONNAGE OF SHIPS THAT ARRIVED AT
AND DEPARTED FROM MALTA DURING WEEK ENDING 23rd OCTOBER, 1964

WASLU TELQU
ARRIVALS DEPARTURES
PAJIIZ TAN- - [—— — e —
LIAZZJONALITA Fuq 250 tunnellata : Ta’ 250 Tunnellata | Fug 250 Tunnellata | Ta’ 250 Tunnellata
COUNTRY OF Above 250 Tons | u talithom Above 250 Tons | u talithom
NATIONALITY ‘x 250 Tons and under i 250 Tons and under
Nru, | Tunnellagg i Nru Tunnellagg Nru.  Tunnellogg « Nru. | Tunnellagg
No. Tonnage | Tonnage No. Tonnage | No. Tonnage
— —~ =) - - { e
Renju Unit —
United Kingdom 5 16,991 1 2 7 27793 . 1 - 146
Hong Kong-Hong Kong — ‘ — — —_ 1 1,612 - —
Malta—Mdlta . — —_ — — 1 266 1 132 ¢« -
Dnmvnarh——Denmark 1 945 1 136 — - P _
Egittuo—Fgypt... 1 1,376 — — — —_ - - —
Frunza —rrance 1 264 — 1 264 —_ —
GermanjaP. GermanyW 2 1,855 — — 2 1,855 —_ —_—
Greéja—Greves . 4 13,119 — —_ 1 6,331 — -
Honduras—Honduras 1 806 —_ T— 1 806 — —_
Italja— Tialy 12 23,661 8 55 11 22,801 8 825 -
Lebanon—Lebanon — — —_— —_— 1 1,807 —_ —_—
Liberja~I iberia " 1 | 9,662 —_— - — — —_— =
Olande—Netherlands ... 1 | 4855 3 393 1| 4855 2 272
Norvegja—Norway 2 29,263 — — 1 1,279 — —
Panama—Panama — — — — 1 6,301 — .
Rumanija—Rumania 1 3,916 — 1 3,916 — —
Svezja— Sweden 1] 2,477 — —_ —_ —_ — —
Jugoslavja— Yugoslavia 1 473 — 1 473 - —
|
| f
‘ |
| | -
Total 34 | 109,663 13 1,286 31 86,359 12 1,375 -

RAPPORT LI JURY N-NUMRU U T-TUNNELAGG TA’ AJRUPLANI LI WASLU U TELQU
MINN MALTA MATUL IL-GIMGHA LI GHALQET FIT-23 TA’ OTTUBRU, 1964

STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND TONNAGE OF AIRCRAFT WHICH ARRIVED AT
AND DEPARTED FROM MALTA DURING WEEK ENDING 23rd OCTOBER, 1964

—
) WASLU TELQU !
PAJITZ TAN-NAZZJONALITA ARRIVALS DEPARTURES
COUNTRY OF NATIONALITY — - —
Numru Tunuellagy Numru Tunnellagg
Number Tonnage Number Tonnage
Renju Unit— United ngdom 38 1888.9 38 1888 9
Franza—France 2 95.6 2 95.6 .,
Olanda—ve.herlands 1 10.1 1 10.1
Svizzera—Switzerland 1 14 1 1.4
Tunezija—Tunisia 1 32.6 1 326
, Total 43 2028.6 13 20286
L-24 ta’ Novembru, 1964. M. ABELa,

24th November, 1964,

Statistiku Principali tal-Gvern.
Principal Government Statistician.
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(Regolamentx ta; 1-1932 ghall-Kontroll tal- Bejgh ta’ 1-Oggetti, Regolement 18]

Ordnj Nru. 781

- L- oghla prezz h bih -l-oggetti ta’™ -hawn talit jista’ jinbiegh bl-ingrossa u/jew
bl imnut ghandu, sakemm johirog avviz 1ehor ikun hekk:—

Odgett

Laham tal-friza (Importat)

Tahriler ta¢ Canga bla ghadam

Falda taé-éanga bla gharldm

Ghalja tal- Koxxa u exyun taé-Canga
bla ghadam

Lanam tax-xikel taé-arga bla ghadam

Koxxa ta¢-“anga bla ghadam

Bletr ta¢-canga Ll g dam

Canga tax-Xikel u ta’ 1-Ispalla
bia gradam

Irbiegh ta’ quddiem taé-Canga

bla xikrl u sidra ml-ghadamn

Flett tac-Canga bla ghadam

Irbiegh ta’ wara tac-Canga
bil-g adam

Itbiegn ta' quddiem taé-¢anga
bla xikel u sidra bil-ghadam

Kogxa shina bil-garretta ta¢-¢anga
bil-ghadam

Faxxatura ta’ I-Ispalla bla gradam

Saqajn tal-Vitella bla ghadam

L-24 ta’ Novembru, 1964.

Bl-Ingrossa

il-gantar

£30

18s.

£22 18s.

£31
£31
£30
£31
£25
£24
£6b
£24

£22

£25

426 1

13s.
B,
8s,
Bs.
8s.
3s.
0Os.
8s. 4

8s. 4

o

0s.
38

£36 135
L-ordnijiet kollha ta’ gabel 1i ma jagblux ma’ ta’ hawn fuq huma b’dan imhassrin,

8d.
4d.

4d.
Od.
4d,
od.

Bd.

4d.
Od.

Od.
4d.
4d.

Bl-Imnut

ir-ratal

Gs. 10d.

Bs. 3d.

7=, 0Od.

6s. 11d.

Gs. 9od.

s, 11d.

bs. 9d.

B, 6d.

18s. 8d
L 4, xahiam u ghadam } bs. 9d.
: {’V)% xaham u é,haddm 4s. ad.
4. 1124% xakam u "hdddm} 5s 9d.
{230/ xaBam u ghadamf 4s. 9d.

5. 8d.

6s (d.

8s. 0Od.

DEPARTMENT OF TRADE

[Sale of Commodities (Control) Regulations 1952,

Order No, 781

The maximum price at which the following commodities may be sold by whole-
sale and/or retail shall, until further notice, be as follows:—

Lommodaity

I'rozen Meat (Imported)
Boneless Ox Thick Flanks

" Boneless Ox Thinflanks

Boneless Ox Topsides & Silversides

Boneless Ox Knuckles
Boneless Ox Rumps

Boneless Ox Striploins
Boneless Ox Chucks & Blades
Boneless Ox Crops

Boneless Ox Tenderloing & Fillets

Ox Hinds (Bone in)
Ox Crops (Bone in)

Ox Butts (Bone 1n) (shin on)
Buneless Ox Clods
Boneless Veal legs

All previ?ojﬁsprders inconsAiStentﬂ with
24th November, 1964.

the

£30
£22
£31
£31
£39
£31
&5
£24
£65
224
£22
£35
£46
£36

L-Oglila Prezz

J. ScHRrANZ,

Direttur tal-Kummerc.

Regulation 16}

Maximum Price

Wholesale Retail
per gantar ver rotolo
16s. 8d. B3, 10d.
18s. 4d. 5s. 8d.
13s. 4d Ts. 0Od.
Bs. 0d. Gs. 11d.
8s. Ad. 8s. 9d.
5s. 0d. 6s. 11d.
8s. Bd. Bs. 9d.
8s. 4d. 5s  6d.
0s. 0Od. 13s. 8d
. 1219, iat & bone, bs. 9d.
8s. dd. {25 °/§ far, & bonef 45. 9d.
. 1239, fat & bone} bs., 9d.
8s. dd- {_{)%Ofut bone} ds. 9d.
0s. 0d. bs. 8d.
13s. 4d. Gs 0Od.
13s. 4d. 8s. 0Od.

above are hereby repealed.
J. ScHRANZ,
Director of Trade.
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AVVIZ

Ezami ta’ Profi¢jenza fl-Aritmetika
Gunju, 1964

Waslu ¢-¢ertifikati dwar 1-Ezami ta’
hawn fuq u wiehed jista’ johodhom
mill-Fergha ta’ -Ezamijiet, 31, Trig in-
Nofs in-Nhar, Il-Belt Valletta, matul
il-hinijiet ta’ l-uffi¢éju.

ll-kandidati ghandhom jipprezentaw
il-biljett ta’ 1-Identita taghhom.

Kandidati li ghadhom ma hadux i¢-
certifikati taghhom dwar sessjonijiet ta’
gabel huma mitluba jaghmlu hekk
kmieni kemm jistghu.

L-24 ta’ Novembru, 1964.

J. P. VassaLLo,
Direttur ta' lEdukazzjoni,

1{9);

AVVIZ

Ezamijiet tas-Sajf, 1964, ta’ 1-Oxford
Genera] Certificate of Education
Waslu ¢-certifikati dwar 1-Ezamj ta’
hawn fuq u jistghu jittiehdu mit-Tag-
sima ta’ l-Ezamijiet, 31, Trig Nofs in-
Nhar, II-Belt Valletta, matul il-hinijiet
ta’ l-ufficcju.

Il'kandidati ghandhom juru l-Index
Number u l-Identity Card.

Il-kandidati ta’ Ghawdex jistghu jieh-
du c¢-certifikati taghhom jew mil-Liceo
jew minn St Mary Grammar School,
ir-Rabat.

Il-kandidati 1i ghadhom ma hadux i¢-
certifikati taghhom tas-sessjonijiet ta’
qabel huma mitluba biex jaghimlu hekk
kmieni kemin jista’ jkun.

L-24 ta’ Novembru, 1964,

J. P. VassaLLo,
Direttur ta’ l<Bdukazzjoni.

Radd ta’ Flus b’Kuxjenza

L-Accountant Generali igharraf i
fit-12 ta’ Novembru, 1964, waslitlu s-

somma ta’ lira (£1) bhala Radd ta’ Flus

b’Kuxjenza.
L-24 ta’ Novembru, 1964,

N OTICE

Pmﬁcxency in Arithmetic Examination
X June, 1964
The " certificates in respect of the
above Examination have been received
and may be withdrawn from the Exam-
inations Branch, 31, South Street, Val-
letta, during office hours

Candidates are to produce the1r
Identity card. :

Candidates who have not yet with-
drawn their certificates in respect of
previous sessions are asked to do so at
their earliest convenience.

24th November, 1964.

J. P. VassaiLro,
Director of Education.

e (4 1 S

NOTICE

Genera] Certificate of Education
Oxford Examinations Summer, 1964

The certificates in respect of the
above Examination have been received
and may be withdrawn from the Exam-
inations Branch, 31, South Street, Val-
letta, during office hours.

Candidates are to produce their
Index Number and Identity card.

Gozo candidates may withdraw their
certificates either from the Lyceum or
from St Mary Grammar School, Vic-
toria,

Candidates who have not yet with-
drawn their certificates in respect of
previous sessions are asked to do so
at their earliest convenience.

24th November, 1964,

J. P. VassaLiro,
Director of Education.

<)

Conscience Money

The Accountant General acknowled-
ges the receipt on the 12th November,
1964, of one pound (£1) Con501ence
Money.

24th November, 1964, -
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UFFICCIU TAT-TEZOR
Jisighu jinbaghtu offerti maghiugin sal-10 aun.
tal-ERBGHA, iI-35 ta’ Novembru, 1964, ghal:—
Avv.z  Nru, 211
oggetti ta’ l-iskrivanija.
Avviz Nru. 212. Provvista ta’ xarten
abjad. .
Avviz Nru. 213. Provvista ta’' kan-
nestri ghall-fliexken tai-halib tal-pinta.
Avviz Nru. 214, Provvista ta’ tagh-
mir li jaghmel il-gobon.

Provvista . ta’

Jistghin jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 aum.
tat-TNEJN, it-30 ta’ Novembru, 1964, ghal:—

Avviz Nru, 227. Provvista ta’ frott
u hxeijex (Malta) mis-16 ta’ Marzuy,
1965 sal-15 ta’ Marzu, 1966.

Avviz Nru. 228. Provvista ta’ majjal
u kirxa friska (Malta) mis-16 ta’ Mar-
zu, 1965 sal-15 ta’ Marzu, 1966.

Jistghu jinbaghtu offerti maghiugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, it-2 ta’ Dicembru, 1964, ghal:—

Avviz Nru. 217. Provvista ta’ deter-
gent,

Jistghn jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tat-TNEJN, is-7 ta’ Dic¢embru, 1964, ghal:—
Avviz Nru, 229. Provizjonijiet (Mal-

ta) mis-16 ta’ Marzu, 1965, sal-15 ta’

Marzu, 1966.

Avviz Nru, 235. Provvista ta’ laham
talfriza taé-canga (Malta) mis-16 ta’
Marzu, 1965 sal-15 ta’ Marzu, 1966.

Avviz Nru. 236. Provvista ta’ zZejt
tal-makni mill-1 ta’ Jannar, 1965 sal-31
ta’ Dicembru, 1965.

Avviz Nru. 237. Qtugh ta’ trinek
ghad-drenag¢ fl-Iskola Teknika, in-
Naxxar.

Avviz Nru. 238. Qtugh ta trinek
ghad-drenagg fi Triq il-Wied, I-Imsida.

Yistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal- ERBGHA, id-9 ta’ Di¢embru, 1964, ghal:—
Avviz Nru. 222. Provvista ta’ arma-

rjijiet ta’ l-azzar ghall-hwejjeg.

Avviz Nru. 240. Bini ta’ Blokk fi1-
Nofs in-Nhar tan-Neighbourhood Cen-
tre, il-Komunita ll-gdida, Msierah.

Avviz Nru. 244, Qtugh ta’ trinek
ghad-drenagg fl-areq tal-Fgura.

THE TREASURY
Sealed tenders will be received wp to 10 am. en
WEDNESLAY, Novaunber 25, 1964, for:—
Acvt No, 211, Supply of stationery.

Advt. No. 212,
cotton sheeting.

Acvt. No. 213.
milk bottle crates.

Aavt. No. Z14.
mak.ng equipment,

Supply of white
Supply of one-pint

Supply of cheese

Sezled tenders will be rececived up to 10 am. on
MONDAY, November 38, 1964, for:i—

Advt. No. 227. Supply of fruit and
vegetables (Malta) from March 16,
1965 to March 15, 1966.

Advt. No. 228. Supply of fresh pork
and tripe (Malta) from March 16, 1965
to March 15, 1566,

Sealed tenders w'il be recelved wp o 10 am. on
WEDNESDAY , Decembver 2, 1964, for:—

Advt. No. 217. Supply of detergent,

Sealed tenders will be received up to 10 a.m, om
MONDAY, December 7, 1964, for:—

Advt. No. 229. Supply of provisions
(Malta) from March 16, 1965 to March
15, 1966.

Advt. No. 235, Supply of frozen ox-
beef (Malta) from March 16, 1965 to
March 15, 1966.

Advt. No. 236, Supply of mineral
lubricat'ng oil from fanuary 1, 1965 to
December 31, 1965.

Advt. No. 237. Cutting of trenches
for sewers at the Technical School,
Naxxar.

Advt. No. 238. Cutting of trenches
for sewers at Valley Road, Msida.

Sealed temders will be received up to 10 am. on

WEDNESDAY, December 9, 1964, for:—

Advt. No, 222. Supply of steel
clothes lockers,

Advt. No. 240. Construction of a
South Block at the Neighbourhood
Centre, Msierah New Community.

Advt, No. 244. Cautting of trenches
for sewers at Fgura area.
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Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-19 am.
tat-TINEIN, 1-14 ta’ Dicembru, 1964, ghal:—
Avviz Nru. 246. Provvista ta’ gebel

tal-franka ghad-Distrett tal-Punent mis-

16 ta’ Marzu, 1965 sal-15 ta Marzuy,

1966.

* Avviz Nru. 247. Thaffir ta’ trinek

fin-Nadur, Ghawdez.

Jisighu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, i5-16 ta’ Dicembru, 1964, ghal:—
Avviz Nru, 223. Provvista ta’ deter-

gent ghall-hasil tal-flixken tal-halib,

Avviz Nru. 224. Provvista ta’ zewg
tankijiet isolati ghall-muilkshakes.

Avviz Nru. 230. Provvista ta’ drogi
u kemikali.

Jistahu Sinbatitu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-ERBGHA, it-23 ta’ Dicembru, 1964, ghal:—
Avviz Nru. 231. Provvista ta’ injez-

zjonijiet.

Avviz Nru. 232. Provvista ta’ fliex-
ken tal-halib tal-pinta.

Avviz Nru. 233, Provvista ta’ switch-
boards u power units.

Avviz Nru. 234. Provvista ta’ tubi
ta' l-azzar tubulars u fittings.

Avviz Nru. 241. Provvista ta’ gafas
tal-bini ta’ l-azzar kompl't b'sagaf ta’ I-
aluminju ghall-fabbrika ta’ 12.000 pied
kwadru fl-Imriehel. (Jthellas dritt ta’
5/- ghal kull sett komplit tad-doku-
menti ta” lofferta).

Avviz Nru. 242. Provvista ta’ gafas
tal'bini ta’ l-azzar komplit b’sagaf ta’
Labyminin ghall-fabbrika ta’ 12,000 pied
kwadru fl-Imsierah. (Jithallas dritt ta’
5/- ghal kull satt komplit tad-doku-
menti ta’ l-offerta).

Avviz Nru. 243,
tal-fuhifar.

Provvista ta’ gsari

fistohu jinbaghtu offerti maghiugin sal-1¢ aum.
tal-ERBGHA, it-30 ta° Dicembru, 1954, ghal:—
Avviz Nru. 180. Provvista ta’ mpjant
ghat-thin taz-zibel. (Jithallas dritt ta’
2s.6d. ghal kull kopja tad-dokumenti
ta’ l-offerta).
Avviz Nru. 239, Provvista ta’ cables
tat telefon.

Avviz Nru. 245, Provvista ta’ armar-
jijiet ta’ lazzar.

Sealed tenders will be received uwp to 10 am. om
MONDAY, December 14, 1964, fori—

Advt, No, 246. Supply of franka
stone to the West District from March
16, 1965 to March 15, 1966.

* Advt. No. 247.  Cutting of trenches
at Nadur, Gozo, :

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, Necember 16, 1964, for:—

Advt. No. 223. Supply of mﬂk bot-
tle washing detergent.

Advt, No. 224. Supply of two insu-
lated tanks for milkshakes. ‘

Advt. No. 230. Supply of drugs and
chemicals.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, December 23, 1964, for:—

Advt. No. 231. Supply of injections.

Advt. No. 232. Supply of one pint
glass milk bottles,

Advt, No. 233, Supply of switch-
boards and power units.

Advt. No. 234. Supply of steel
tubes, tubulars and fittings. :

Advt. No. 241. Supply of steel

iramed building complete with alumi-
nium roof covering for one 12,000
square foot factory at Mriehel. (A fee
of 5/- will be charged for each com-
plete set of the tender documents).
Advt No. 242. Supply of steel
framed building complete with alumi-
nium roof covering for one- 12,000
square foot factory at Msierah (A fee
of 5/- will be charged for each com-
plete set of the tender documents).
Advt. No, 243. Supply of earthen-
ware flower pots. .

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. om
WEDNESDAY, December 36, 1964, for:—

Advt. No. 180. Supply of a refuse
pulverising plant. (A fee of 2s. 6d. will
be charged for each copy of the tender
documents).

Advt. No. 239. Supply of telephone
cables.

Advt. No.

24,5.,
binets. ‘

,Supply of steel ca-
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Jistghu jinbaghtu offerii moghlugin sal-10 aum.
tal-ERBGHA, i+-13 (2’ Jannar, 1965, ghal:—

* Avviz Nru. 248. Provvista ta’ tank
stazzjonarju ghall-magazzinag$ tal-ha-
lib,

¢ Avvizi li geghdin jidhru lewwel darba.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta li, flimkien mal-kon-
dizzjonijiet u dokumenti ofra rilevanti,
jistghu jigu akkwistati mill-Ufic¢ju tat-
Tezor, II-Palazz, II-Belt Valletta, t'kull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 ta’ fil-
ghodu u nofs in-nhar.

~ L-24 ta’ Novembru, 1964.
R. SOLER.

Accountant-Generali
wo Lhrettur lal-Kunivatta

URFICCIU TA' L-ARY
g1sighu jinbaghitu offerti maghiugin Chull pw
o tata u jigu miftuha  wull ohar 12" Hami

@-19 a.m., sghali-kiri tai-postjist §f  Jidhry

hawn taht, V

Posti Nri. 4, 6 u 9 sa 16, is-Suq ta’
Bormla. ‘

Posti Nri 3, 6, 7, &, 10, 11, 13, 15, u
16/17 w mhazen Nriv 1 u 2, Sug tal-
Hamrun. ,

Imwejjed tal-hut Nri. 1 sa 5, Is-Sug
tal-Hut, il-Birgu. -
"Posti G u - H, Xatt
[I-Belt Valletta.

‘Hanut 16, Blokk 1V, Bormla,

Fanut' 7, Blokk V, Bormla.
~Post Nru. 42. Triq il-Barrakki, il
Birgu (mhux biex jintuza ghall-abitaz-
zjoni),

Ortijiet taz-Zebbug (zew§
f'Polverista Gate, Bormla.

Ort tazZebbug fi Trig
Ghansielem. Ghawdex.

Ort taz-Zebbug ‘“ta’ Brieghen” li-
miti tax-Xewkija, Ghawdex,

il-Barriera.

irqajia)

IMmgarr,

Sealed temders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, Janwary 13, 1965, for:—

* Advt, No. 248. Supply of one sta-
tionary milk storage tank.

(*)  Advertisements appearing for the first time

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica
tion at the Treasury The Palace, Val
letta, on any working day between
8.30 a.m. and noon.

24th November, 1964,

R. SOLER,
Accountant-GGeneral
an’ "“rector of Contracts

Rttt () SEmm e

LAND OFFICE

weied (enders for the lpass of the tolowing
tenenients will be received on any day ang

ppened every Thuersday at 10 a.m,

Stalls Nos. 4, 6 and 9 to 16, Cos-
picua Market,

Stalls Nos. 6, 7, 8, 10, 11, 13, 15 and
16/17 and Stores Nos. 1 and 2, Hamrun
Market,

Fish tables Nos, 1 to 5, Fish market,
Vittoriosa.

Stalls G and H. Barriera Wharf
Valletta.

Shop 16, Block IV, Cospicua.

Shep 7, Bloek V, Cospicua.

Premises No. 42, Barracks Street,

Vittoriosa (not to be used for habita-
tion).

Olive groves (two plots) at Polveris-
ta Gate, Cospicua.

Ollve Grove at Mgarr Road, Ghajn-
sielen Gozo.

QOlive Grove
Xewkija, Gozo.

“Ta’ Brieghen”, 1/o
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Jisighn jinmbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-HAMIS, is-26 t2° Novembru, 1964, ghal:—

Avviz Nru., 151. Kiri ta’ Flat 6,
Blokk III, Housing Estate, ¥al Qormi.

Jistghe jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m,
tal-BEAMIS, it-3 ta’ Dicembru, 1964, ghal;:—

Avviz Nru, 152. Kirj ta” post vojt
(hanut) 5, Felix Street, Il-Belt Valletta.

Avviz MNru, 153, Kiri ta’ post 71
Trig SantTlina Bormia (mhux biex
jintuza ghall-abitazzioni).

Avviz Nru, 134, ¥iri t2’ kamra 16,
Is-Sur ta’ San Gwann, Bormla (mhux

biex jintuza ghzil-abitazzjoni).

Avviz Nru. 155. Kirj
54, Trig is-Suq, I-Furjana.

Avviz Nru, 156, Xiri t2’ kamra taht
l-art fi Trig is-Sug kentunlera ma’ Trig
San Publju, il-Furjana, ac¢cessibli minn
grada tal-hadid fuq il-moghdija.

ta" mahzen

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-16 a.m,
tal-FHAMIS, #-10 ¢a° Ditembru, 1964, ghal:—

Avyiz Nru, 157. Kiri ta’ post tan-
negozju 30/2, Ix-Xatt ta’ Laskri, II-
Belt Valletta.

 Avviz Nru. 158, Kiri ta’ hanut 11,
Blokk IV, Triq il-Gdida, Bormla.

L-offerti jridu jsiru biss fug il1or
mola preskritta, 1 flimkien mal-kon
dizzjonijiet li ghandhon: x'jagsmu o
dokimenti ofira, jistghu jigu akkwistati
jekk wiched japplika ghalthom fl-Uffie-
¢ju ta’ [-Art, 29, Trig Nofs in-Nhar, TI-
Belt Valletta, f'kull gurnata tax-gxogho!
hein it-8.3% a.m. v nofs in-nhar,

L-24 ta’ Novembru, 1964,

g, Mizazi
Kuminissarju ta’ 1-A rt

Sealed tenders will be received up fo 10 a.m, on
THURSDAY, November 26, 1964, for:—

Advt. No. 151, Lease of Flat 6, Block
[1I, Housing Estate, Qormi.

Sealed temders will be received up to 10 a.m.
on THURSDAY, December 3, 1964, for:—

Advt. No. 152. Lease of bare pre-
mises (shop) 5, Felix Street, Valletta.

Advt, No. 153. Lease of premises
71, St Helen Street, Cospicua (not to
be used for habitation),

Advt, No. 154. Lease of room 16,
St John Bastion, Cospicua (not to be
used for habitation).

Advt. No. 155. Lease of store 54.
Market Street, Floriana,

Advt, No, 156. Lease of under-
ground room in Market Street corner
with St Publius Street, Floriana, acces-
sible through an iron grating on the
footpath.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m.
on THURSDAY, December 10, 1964, for:—

Advt. No. 157. Lease of business
premises 30/2, Lascaris Wharf, Valllet-
ta.

Advt. No, 158. Lease of shop 11,
Block 1V, New Street, Cospicua,

Tenders should be made only on the
srescribed form which, together with
wae relevant conditions and other do-
:uments, are obtainable on application
it the Land Office, 29. South Streer,
Valletta. on any working day between
3.30 a.m. and noon.

24th November, 1964,

B oMizzi
Comniissioner of Land.
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DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
PUBBLICI

Sal-11 a.m. t2’ nhar il-Gimgha, 14
ta’ Dicembru, 1964, f’dan 1-Uffic¢iu jigu
milqughin offerti maghluqin ghal:—
© Avviz Nru, 137, XKisi
madwar il-Blokk tal-Klassijiet fl-Iskola
Teknika Sekondarja tas-Subien, in-
Naxxar, - :

Sal-11 a.m. ta’ nbar il-Gimgha, il-15
ta’ Januar, 1965, ’dan I-Ufficéiu jige
milqughin offerti maghluqin ghal:—

Avviz Nru. Sc. 44/64. Provvista ta’
bibien tal-metall hot dip galvanized u
twieqi ghall-Blokk tal-Lvant, Kommuni-
ta Gdida ta’ I-Imsierah.

Avviz Nru. Sc, 45/64. Provvista ta’
Ritmac Cutting Machine ghad-Diparti-
ment tax-Xoghlijiet Pubbli¢i, Malta,

Avviz Nru. Sc. 46/64. Provvista ta’
cutting machine ghall-Konkos ghad-Di-
partiment tax-Xoghlijiet Pubbli¢i, Mal-
ta.

Il-formoli ta’ l-offerta uw kull infor-
‘mazzioni ohra jistghu jigu akkwistati
mill-Ufficéju tax-Xoghlijiet Pubbliéi, 77,
Trig Britannja, I-Belt Valletta, matul
il-hinijiet ta’ l-uffic¢ju.

L-24 ta’ Novembru, 1964.

S. MANGION,
Direttur taxz-Xoghlijiet Pubblids

Dipartiment tax-Xoghlijiet ta’ I-llma
Offerti maghlugin ghall-provvista ta’
Spunyarn Avviz Nru. 24/64 — jin-
tlagghu fid-Dipartiment tax-Xoghlijiet
ta’ I-Ilma, 38, Triq 1-Ordinanza, Il-Belt
Valletta sal-11 a.m. tat-2 ta’ Jannar,
1965.
 Offerti maghlugin ghall-provdiment
ta’ Karrozza ghax-xoghol f'Ghawdex —
Avviz Nru. 25/64 — jintlagghu fl-in-
dirizz ta’ hawn fuq sal-11 am. tal-11
ta’ Di¢embru, 1964.

Ilformoli ta’ l-offerta u kull infor-
mazzjoni ohra tista’ tigi akkwistata
jekk wiehed japplika fis-Supplies Sec-
tion ta' dan id-dipartiment f'kull gur-
nata tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u nofs
in-nhar.

L-24 ta’ Novembru, 1964,

C. SCHRANZ,
Manager.

bil-Konkos -

PUBLIC WORKS DEPARTMENT

Sealed tenderg will be received at
this Office up to 11 a.m. on Friday, 4th
December, 1964, for:—

Advt. No, 137. Concrete surfacing
around classroom Block at the Boys
Secondary Technica. School Naxxar.

Sealed tenders will be received at
this Office up to 11 a.m. on Friday,
15th January, 1965, for:—

Advt. No. Sc. 44/64. Supply of hot
dip galvanized metal doors and win-
dows for the East Block, Msierah New
Community,

Advt. No, Sc. 45/64. Supply of a
Bitmac Cutting Machine for the Public
Works Department, Malta.

Advt. No. Sc. 46/64. Supply of a
concrete cutting machine for the Pub-
lic Works Department, Malta.

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from the
Office of Public Works, 77, Britannia
Street, Valletta, on any working day
during office hours.

24th November, 1964,

S. MANGION,
Director of Public Works

Water Works Department

Sealed tenders for the supply of
Spunyarn — Advert. No. 24/64 — will
be received at the Water Works De-
partment, 38, Ordnance Street, Vallet-
ta up to 11 a.m. on 2nd January, 1965.

Sealed tenders {or the provision of a
Motor Car for duty in Gozo — Advert.
No. 25/64 — will be received at the
above address up to 11 a.m. on 1lth
December, 1964.

Forms of tenders and any other in-
formation may be obtained on appli-
cation to the Suopliles Section of this
department on any working day bet-
ween the hours of 8.30 a.m. and noon.

24th November, 1964,

C. SCHRANZ,
Manager.
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DIPARTIMENT - TA’
L-AGRIKOLTURA

Avviz Nru, 16/64-65

Sa nofs in-nhar tad-19 ta’ Dicembru,
1964, jigu milqughin offerti maghluqgin
fl-Ufficéju ta’ l-Agrikoltura, 93, Triq
I-Arcisqof, Il-Belt Valletta, ghall—prov-
vista u l-konsenja ta’ 6,000 ‘Sales Books
tal-Hwienet tal-Meré¢a u 8,000 Kotba
tal-Voucher tal-Bdiewa,

Il-formoli ta’ l-cfferta u informazzjo-
ni ohra dwar il-kondizzjonijiet ta’ dan
il-kuntratt jistghu jigu akkwistati mill-
Uffi¢éju Prinéipali, 23, Trig l-Aréisqgof,
Il-Belt Valletta, f'kull gurnata tax-
xoghol matul il-hinijiet ta’ l-uffiééju.

L-24 a’ Novembru, 1964.

V. J. Castiiro,
Direttur ta’ I-Agrikoltura

{4

BOARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
MALTA

Mhux aktar tard mill-1] am. tat-
Tlieta, it-22 ta’ Dicembru, 1964, Pdan
I-Ufiécjy  jircieva offerti maghlugin
ghal:—

Avviz Nru, 90/64. Provvista u kon-
senja ta’ Street Lighting Lanterns ghal
torog Grupp “A2” (side entry).

~Avviz Nru. 91/64. Provvista u kon-
senja ta’ Street Lighting Lanterns ghal
“toroq Grupp “pQ (suspensmn mount-
: ‘zng)

~Avviz Nru. 92/64. Provvista u kon-
senja ta’ zewg motor vans ta’ 15l
. gantar.

M-formioli ta” l-offerta u kull infor-
. mazzjoni ohra jistghu jigu akkwistati
mill-Uffi¢¢ju tal-Bcard ta’ 1-Elettriku ta’
Malta, Triq Nazzjonali, il-Blata 1-Baj-
da, f'kull gurnata tax-xoghol bejn it-
8.30 a.m. u nofs in-nhar,

L-24 ta’ Novembru, 1964.

W. M. COTSWORTH,
General Manager.

DEPARTMENT OF AGRICULTURE

Notice No. 16/64-65

Sealed tenders will be received at
the Office of Agriculture, 93, Archbi-
shop, Street, Valletta, up to noon 19th
December, 1964, for the supply and de-
livery ~of 6,000 Greengrocers Sales
Books.. and 8,000 Farmers’ Vouchers
Books.

Forms of tender and further infor-
mation regarding the conditions of
this contract may be obtained from
Head Office, 93 Archbishop Street,
Valletta, on any working day during
office hours.

- 24th November, 1964.

V. J. CasTIiLLO,
Director of Agriculture

L4

-MALTA ELECTRICITY BOARD

Sealed tenders will be received at
this Office not Jater than 11 a.m. on
Tuesday, 22nd December, 1964, for:—

Advt. No. 90/64. Supply and deli-
very of Street Lighting Lanterns  for
Group “A2” roads (side entry),

Advt. No. 91/64. Supply and deli-
very of Street Lighting Lanterns for
Group “A2” roads (suspension mount-
ing).

Advt. No. 92/64. Supply and deli-
very of ‘two 15 cwt. motor vans.

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from the
Office of the Malta Electricity Board,
National Road, Blata l-Bajda, on any
working day between the hours of 8.30
a.m, and noon.

24th November, 1964,

- W. M. COTSWORTH,
General Manager.
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DEPARTMENT OF TRADE

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Beecham Group Limited, trading also as
Beecham Research Laboratories, of Beecham House, Great West Road, Brentford,
Middlesex, England; i‘\/ianuiacturérs, have filed an application on the 28th Septem-
ber, 1964 for the registration of a trade mark consisting of a word reproduced here-

under. in respect of antibiotic preparations for human use and veterinary use pro-
duced by them. (Trade Mark No. 8127). ,

AMPICLOX

24th November, 1964.
]. SCHRANZ,
Comptroiler of Indusirial Property.

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
{Protection) Ordinance (Chapter 48) that N.V. Philips Gloeilampenfabrieken, of
Emmansingel, 29 Eindhoven, Holland, have filed an application on the 27th Decem-
ber, 1963 for the registration of a trade mark consisting of a word reproduced here-
under in respect of chemical products used in industry, science, photography, agri-
culture, horticulture, forestry; manures (natural and art1ﬁc1a1) fire extmgulshmo
comipositions; tempering substances and chemical preparations for soldering; che’
mical substances for preserving foodstufls; tanning substances; adhesive substances
used in industry produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 7913).
Applicants undertake that this mark, if and when registered and trade mark
No. 7187 shall be assigned or transmitted only as a whole and not separately. -

PHILIPS

24th November, 1964.
J. ScHrANzZ,
Comptroller of Industrial Property.

* * x

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that N.V. Philips Gloeilampenfabrieken, of
Emmansingel, 29 Eindhoven, Holland, have filed an application on the 27th Decem-
ber, 1963 for the registration of a trade mark consisting of a word reproduced here-
under in respect of unwrought and partially wrought common metals and their
alloys; anchors, anvils, bells, rolled and cast building materials; rails and other
metallic materials for railway tracks; chains (except driving chains for vehicles);
cables and wires (non-glectric); blacl«smlths work; metallic pipes and tubes; safe,
and cash bozxes; steel balls; horse shoes; nails and screws and other goods in non-
precious metals; ores ploauced by them and of their trade, (Trade Mark No. 7914).

Applicants undertake that this mark, if and when registered and trade mark
No. 7198 shall be assigned or transmitted only as a whole and not separately.

PHILIPS

24th November, 1964.
J. ScHRANZ,
Comptroller of Industrial Property.
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DEPARTMENT OF TRADE

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that N.V. Philips Gloeilampenfabrieken, of
Emmansingel, 29 Eindhoven, Holland, have filed an application on the 27th Decem-
ber, 1963 tfor the registration of a trade mark consisting of a word reproduced here-
under in respect of furniture, mirrors, picture frames; articles of wood, cork, reeds,
cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother of pearl, meers-
chaum, celluloid, and substitutes for all these materials produced by them and of
their trade. (Trade Mark No. 7915).

Applicants undertake that this mark, if and when registered and trade mark
No. 7678 shall be assigned or transmitted only as a whole and not separately.

PHILIPS

24th November, 1964.

J. ScHRrANZ,
Comptroller of Industrial Property.

? & =

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Winthorp Products Inc. a corporation of
the State of Delaware, of 1450 Broadway, City and State of New York, United
States of America, have filed an application on the 11th September, 1964 for the
registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respzct
of medicinal and pharmaceutical preparations produced by them and of their trade.
(Trade Mark No. 8117). -

SOSEGON

- 24th November, 1964,
; ]. SCHRANZ,
Comptroller of lndustrial Property.

@ ® 3

[T e e

- Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Carmela Apap, of 104 Villa. Ambrosa,
‘Hamrun;;hgsﬁlgd an application on 1st October, 1964 for the registration of a trade
mark consisting' of a word reproduced hereunder in respect of shirts produced by
her and of ‘her trade. (Trade Mark No. 8133). : S

MAXIM

24th November, 1964.

J. Scuranz,
Comptroller of Industrial Property,
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DEPARTMENT OF TRADE'

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Riggio Tobacco Co-poration Limited, a
company organised under the laws of Switzerland, of Neugasse 29, Zug, Switzerland,
have filed an application on the 20th July, 1964 for the registration of a trade mark
consisting of a device reproduced hereunder in respect of tobacco raw or manufac:
tured, including cigarettes, cigars and pipe tobacco produced by them and of their
trade. (Trade Mark No. 8101).

The right to the exclusive use of
a) The Device of a crown

b) the words KING SIZE

c) the device of a cigarette and

d) the wording “Unique Charcoal Filters — Charcoal mellowed puif by
puff these famous cigarettes are rich in taste and smooth in smoking.
A product of scientific research”; is disclaimed.

24th November, 1964.

]. ScHRrRANZ,
Comptroller of Industrial Property.



3156 ; [Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

DEPARTMENT OF TRADE

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
{Protection) Ordinance (Chapter 48) that Messrs National Chemicals (Malta) Ltd.
of Industria] Estate, Marsa, have filed an application on the 18th August, 1964 for
the registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in res-
pect of liquid and powdered detergent produced by them and of their trade. (Trade

Mark No. 8108).
MILOMIN

24th November, 1964.
J. ScHRrRANZ,
Comptroller of Industrial Property.

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Messrs National Chemicals (Malta) Ltd.
of Industrial Estate, Marsa, have filed an application on the 18th August, 1964 for
the registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in res-
pect of liquid and powdered detergents produced by them and of their trade. (Trade
Mark No. 8107).

LUREX

]. SCcHRANZ,
Compiroller of Indusirial Property.

24th November, 1964,

-3 » =

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
{(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Messrs Naticnal Chemicals (Malta) Ltd.,
of Industrial Estate, Marsa, have filed an application on the 29th August, 1964 for
the registration of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in res-
pect of liquid and powdered detergents, liquid and powdered soap, talcum powder,
shampoos, toilet soap and other toilet preparation produced by them and of their
trade. (Trade Mark No. 8112).

MARSELLA

24th November, 1964.

J. ScHRrANZ,
Comptroller of Industrial * Property.

* * *

Notice is hereby given that the name of the owners of Trade Mark No. 3437
has been changed to Dekker Industries Limited.

24th November, 1964.

J. ScuraNnz,
Comptroller of Industrial Property.
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DEPARTMENT OF TRADE

Notice is hereby given that the number of Trade Mark (device} ASTRAL pub-
lished in Government Gazette No. 11224 of the 16th October, 1959 should have
read 6529 and not as erroneously given 6530.

24th November, 1964.

®

]. SCHRANZ,
Comptroller of Industrial Property.

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordmance {Chapter 48), that Giuseppe Mallia, of 11 Block 1 St John
Street, Valletta, has filed an application on the 26th August, 1964 for the registra-
tion of a trade mark consisting of a word reproduced hereunder in respect of ciga-
rettes produced by him and of his trade. (Trade Mark No. 8111).

MELAS

24th November, 1964.

*® #

J. ScHRANZ,
Comptroller of Industrial Property.

Notice is hereby given that the name of the owners of trade mark No. 5937
has been changed to Vantorex (Manufacturing) Limited.

24th November, 1964.

J. ScHrANZ,
Comptroller of Industrial Property.

Bt £ § ) el

L-UNIVERSITA’ IRJALI
TA> MALTA

Fakulth tax-Xienza
Vakanzi

Iistghu jigu milqughin apolikazzjo-
nijiet ghan-nomini 1i gejjin fil-Fakulta
tax-Xjenza:—

Professur tal-Matematika

Professur tal-Bijolog¢ija

Lecturers/Assistant Lecturers fil-
Matematika, Fizika u Kimika.

2. Informazzjoni aktar dwar il-kon-
dizzjonijiet tas-servizz jistghu jigu ak-
kwistati mir-Registratur, 1-Universita
Irjali ta’ Malta.

Ufhiccju ta’ 1-Universita,
Il-Belt Valletta,
id-19 ta’ Novembru, 1964.
L. M. Pacg,

Regisiratur

THE ROYAL UNIVERSITY OF
MALTA

Faculty of Science
Vacancies

Avplications are invited for the fol-
lowing appointments in the Faculty of
Science:—

Professor of Mathematics

Professor of Biology

Lecturers/Assistant Lecturers in
Mathematics, Physics and Chemistry.

2. Further information on the con-

ditions of service may be obtained
from the Registrar, the Royal Univer-
sity of Malta.

Office of the University,
Valletta, 19th November, 1964.

L. M. PACE,

Registrar,
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UNIVERSITA’ IRJALI TA’ MALTA
Applikazzjonijiet ghall-Post ta’ Fattiga

Jistghu jintbaghtu applikazzjonijiet
ghall-post ta’ Fattiga fl-Universita Irja-
li ta’ Malta.’

2. L applikazzjonijiet fuq il-formola
preskritta li jigu akkwistatj mill-Uffi¢-
¢ju ta’ 1-Universita jigu milqughin mir-
Registratur, 1-Universita Irjali ta’ Mal-
ta mhux aktar tard minn nofs in-nhar
ta’ nhar it-Tnejn, 30 ta’ Novembru,
1964. .

3. Informazzjoni aktar dwar il-kon-
dizzjonijiet tas-servizz jistghu jigu ak-
kwistati mill-Uff'¢¢ju ta’ 1-Universita.
Uffic¢ju ta’ 1-Universita,

- II-Belt Valletta,

id-19 ta’ Novembru, 1964.

L. M. Pack.

Registratur.

THE ROYAL UNIVERSITY
OF MALTA
~ Applications for the post of ;

: Fatigueman :

Applications are invited for the pos
of Fatigueman at the Royal University
of Malta. .

2. Applications on the prescribed
form obtainable from the Office of the
University will be received by the Re-
gistrar, Royal University of Malta not
later than noon, Monday, 30th No-
vember, 1964,

3. Further information on the con-
ditions of service may be obtained
rrom the Office of the University.
Ofifice of the University

Valletta, ‘

19th November, 1964.

L. M. PAcE,

Registrar,

AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES

14821

IKUN jaf kulhadd illi b'¢itazzjoni Numru
850 .tag-sena 196, ipprezentata fil-Prim’Awla tul-
Qorti- Givili tal-Vlaesta Taghha r-Regina, Edward
Tanti talab it-tiswija ta’ [-Att tal-Mewt ta’
Carlo Danti, 1i jgib.io-Namru progressiv 2193
tas-sena 1951, tar-Registru Pubblikn, Hs-sens
itli fil-kolonna intestata “Jekk mizzewweg jew
mizzewga, ghazeb jew xebba. armel jew armla”
il-kvnjom “Cassar®  jigi sostitwit bil-kunjom
“Oarnana”. : ,

Ghaldagsekk kull min ghandu xi interess li
jmur_kontra.din it-talba- huwa mwissi biex #
zZniien hmistax-il gurnata minn mindu johirog dan
L wviz fil-Gazzetta tal-Gvern igib 'il quddiem ir-
raganijiet tieghu b'Nota li ghandha tigi pprezen-
tata fir:Registru ta’ din il-Qorti. -

Dawk iHi fiz-zmien fug moghti jkunu pprezentaw
in-neta fug imsemmija, jigu b’kopja tat-tahrika
mghatrfa  bil-jum li jigi moghti ghas-smigh
tal-kawza.

;Ré‘giébr,u“t;;i—Q,m‘t‘i‘ Supel'juri tal-Maesth Taghha
r-Regina, il-lom, 18 ta' Novembru, 1964,
3. Sant'Angelo
Dep. Registratur.

Translation.

IT IS nereby notified that by Writ of Sum-
mons Number 850 of the year 1964, #Hled in
Her Majesty’s Civil Court, First Hall, Fdward
Tanti praved for the correction of the Act of
Death of Carlo Tanti bearing progressive number
2198 of the year 1951, in the sense that in the
column under the heading “whether married or

unmarried, widower or widow” the surname
“Caruana” be substituted for the surname
“Cassar”.

Wherefore any interested person wishing to
oppose the demand is hereby called upon to file
a Minute in the hegistry of these Courts within
fifteen days from the date of publication hereof
in  the Government - Gazette stating his
objections thereto, . . R

All persons filing the aforesaid Minute
within the time stated will be -served with a
copy of the writ of smmmons notifying them
of the date fixed for the hearing of the case.

Registry of Her Majesty's Superior,ﬂC‘ourbs,
this. . .13th - day 'of November, 1964,

S. San‘t‘A:nygelo
" Dep. Régistrar.
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BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Edwin S. Engerer, L.P., produced
the following document for publication in accor-
dance with and for the purposes of the Commer-
cial Code:

In virtue of the present inst;rument.7 the under-
signed Jobhn Hall Brierley, Company Director, re-
sident and domiciled in England of the one part

Frances Elsie Brierley wife of John Hall Brierley,
Company Director, resident and domiciled in Eng-
land of the second part and

Major Joseph Mary Galea, Legal Procurator,
resident and domiciled in Malta of the third part.

Form and comstitute a limited Liability Company
under the following terms and conditions:

1. The Company shall be called “International
Styli Limited”.

2. The registered office of the Company shall
be situate at No, 26, Lower Victoria Terrace, Sliema
or such other address as the Board of Directors
may from time to time determine. :

3. The objects for which the Company is es-
tablished are:

(a) To carry on the business of manufacturing,
trading or otherwise dealing in or with diamond
gramophone styli, diamond tools, and components
and apparatus connected with gramophone re-
producing equipment,

(b) To carry on the business of manufacturing,
trading or otherwise dealing in or with specialised
vacuum equipment and any other equipment of a
similar nature.

(¢) To carry on the business of precision en-
gineers and tool-makers.

(d) To carry on any other trade, manufac-
ture or business whatsoever which can, in the opin-
ion of the Board of Directors, be advantageously
carried on by the Company in connection with
or as ancillary te any of the above businesses or
the general business of the Company.

(¢) To purchase, take on emphyteusis or sub-
emphyteusis or lease or in exchange, hire or other-
wise acquire and hold for any estate or interest
any lands, buildings, easements, rights, privileges,
concessions, patents, patent rights, licences, secret
processes, trade marks, Machinery, plant, stock-
in-trade, and any immovable or movable corporal
or incorporal property of any kind mnecessary or
convenient for the purposes of or in connection
with the Company’s business or any branch or
department thereof and sell or transfer by any
title such property, rights or interests.

(f) To borrow or raise or secure the pay-
ment of money for the purposes of or in connection
with the Company’s business, and for the purposes
of or in connection with the borrowing or raising
of money by the Company to become a member
of any building  society.

() To hypothecate mortage and charge the
undertaking and all or any of the immovable and
movable property and assets, present or future,

Traduzzjoni.

B’NOTA pprezentata l-lum fil-Qorti tal-Kummeré
tal-Maestd Taghha r-Regine, il-P.L. Edwin ‘S, En-
gerer  gieb id-dokument hawn talit miktub biex
jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal- Kodlcl
tal-Kummeré:

Bis-saliia ta’ dan l-att, }Fhawn talit iffirmati:
John Hall Brierley, Direttur ta’ Soéjeta, jogghod
u domié¢iljat l-Ingilterra mill-ewwel naha

Frances Elsie Brierley mart John Hall Brierley,
Direttriéi ta’ Soéjetd. toqeliod u domiéiljata 1-In-
gilterra mit-tieni nala u

11-Prokuratur Legali Magzur Joseph Mary Galea
jogghod u domiéiljat Malta mit-tielet naba,

Iwaqqfu u jikkostitwixxn Soéjetd Anonima bil-
pattijiet u kondizzjonijiet li gejjin:

1. Is-Sogjetd ghandha tigi msejlia ‘“‘International
Styli Limited”.

2. L-uffiééju registrat tas-So¢jeta ikun £'Nru.
26, Lower Victoria Terrace, tas-Sliema jew f’dak
l-indirizz ielior kif il-Board tad-Diretturi jista’ minn
smien ghal 2Zmien jiddecidi
ghalihom

3. L-iskopijiet I is-So¢jeta qed tigi

mwagqgfa huma:

(a) Li tmexxi n-negozju ta’ manufattura u
negozju fi jew bi sty tad-djamanti ghall-gramo-
phone, ghodod tad-djamansi, u komponenti u ap-
parati konnessi ma’ taghmir ta’ riproduzzjoni ghall-
gramophone,

manufattura u .

(b) Li tmexxi n-negozju ta’
specjalizzat

negozju fi jew b’taghmir ta’ vacuum
u taghmir iefior ta’ l-istess xorta.

(¢) Li tmexxi n-negozu ta’ inginieri ta’

¢izjoni u fabbrikanti ta’ gkodod.

pre-

(d) Li tmexxi kull negozju iehior jew manu-
fattura i thun L fil-fehmz tal-Board tad-Diretturi
jista® jigi mmexxi mis-So¢jetd {’konnessjoni ,am
jew bhala ancillari ghan-negozji fuq imsemmija
jew in-negozju generali tas-Socjeta.

tiehu b'éens jew sub-¢ens jew
kiri :ew xort’elira takkwista
u tippossjedi ghal kull patrimonju jew interess
artijiet, bini, servitujiet, drittijiet, privileggi, kon-
¢essjonijiet, privattivi, dritzijiet ta’ privattiva, K-
éenzi, prodessi sigrieti, trede marks, makkinarju,
impjant, stock-in-trade, u proprjetda mobbli- jew
immobbli - ta’ kull xorta melitiega jew 1l jagblu
ghall-finijiet ta’ jew f’konnsssjoni man-negozju tas-
Soéjeta jew kull fergha iew dipartiment taghha
u L thiegh u tittrasferixxi bkull titolu dik ll-pro-
prjeta, drittijiet jew interessi.

(e) Li tixtri,
kiri jew bi tpartit,

(f) Li tissellef jew tipprokura jew tassigura
l-hlas  ta’ flus ghall-finijietr ta’ jew  ‘f’konnessjoni
man-negozju tas-Sodjetd, u ghall-finijiet = a2’ jew
f’konnessjoni ma’ dak is-sef jew prokurar ta’ flus
mis-So¢jetd li ssir membru ta’ sogjeta tal-bini.

(¢) Li tipoteka tirhan wu tghabbi b’piz l-im-
priza u kull proprjetd immobbli u mobbli u attiv
L s-Soé¢jetd ghandha jew jista’ jkollha u kull jew
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and all or any of the uncalled capital for the time
being of the Company, and to issue at par or at
a', premium’ or discount, and for such consideration
and: with and subject to such rights, powers, pri-
vileges and conditions as may be thought fit hypo-
thees debentures or debenture stock either per-
manent or redeemable or repayable, and collate-
rally or further to secure any securities of the Com-
pany by a trust deed or other assurance or do-
cument.

(h) To purchase or otherwise acquire and
undertake all or any part of the business, property,
assets, labilities and transactions: of any person,
firm or company carrying on any business which
the Company is authorised to carry on.

(i) To do all or any of the above things in
any part of the world, and either as principals,
agents, trustees, contractors or otherwise, and either
alone or in conjunction with others, and either by
or through agents, trustees, subcontractors, or
otherwise, and to procure the Company to be re-
gistered in any part of the world.

(j) To do all such other things as may be
considered to be incidental or conducive to the
above objects or any of them.

4. The liability of the members is limited in
the case of each member to the amount (if any)
unpaid on the share or shares in the Company
which' he holds.

5. (a) The Authorised Capital of the Company
shall be ten thousand pounds (£10,000) divided
into 10,000 shares of one pound (£1) each. The
shares in the original or any increased capital may
be divided into several classes and there may be
attached thereto respectively any preferential, de-
ferred or other special rights, privileges, conditions
or restrictions as to dividend, capital, voting or
otherwise,

(b) The initial Tssued Capital of the Corapany
is three thousand .and five hundred pounds (£3,500)
and is made up of three thousand and five hun-
dred (3,500) Ordinary Shares of £1 each which are
subscribed and allotted as follows:

(1) John Hall Brierleyywthree thousand (3,000)
Ordinary Shares of one pound (£1) each.

(ii) Frances Elsie Brierley — four hundred and
forty nine (449) Ordmary Shares of one pound
(£1} each.

(i) Major Joseph Mary Galea — one (1) Or-
dinary Share of one pound (£1).

(¢) The remaining six thousand and five hun-
dred (6,500) shares in the capital shall be at the
disposal of the Board of Directors, and they may
allot, grant options over, or otherwise deal with
or dispose of them to such persons, at such times
and generally on such terms and conditions as they
may think proper. ' '

(d) The abovementioned persons subscribing
the initial Issued Capital of 3,500 shares bind them-
selves to pay fifty per centum. (509%) of their res-
pective holdings within two months of the date
of this agreement, : .

kull sehem mill-kapital mhux imsejjali tas-So¢jeta,
w li tolirog bil-par jew bi premium jew bi skont,
u ghal dak il-korrispettiv u bi u suggetti ghial dawk
id-drittijiet, setghat, privileggi u kondizzjonijiet -
kif jista’ jintHaseb sewwa ipotek dé.)euturt,s ]'cw
debenture stock sew permanenti jew R ghu - jin-
fdew jew jithallsn lura, u kollaieralment jew b’zjieda
li tassigura titoli tas-Soéjetdh bi trast deed jew as-
sigurazzjoni  jew dokument ielior.

(h) Li tixtri jew xort’olira takkwista u tin-
traprendi "~ kull jew kull schem min- netmzm7 pro-
prjetd, attiv, passiv u transazzjonijiet ta’ lull per-
suna, ditta jew soc¢jetd li thun tmexxi negozju h‘
s- SOC]Et‘l hi awtorizzata i tmexxi,

(i) i taghmel l-affarijiet kollha fuq imsemmija

jew ulud minnsom f{'koll parti ted-dinja, uw jew
bhala mandanii, agenti, fidu¢jarji, kuntratturi jew
xort’ofira, u jew weliida’ jew flimkien ma’ ofiraju,

u permezz ‘ta’ aenti, fiduéjarii, sub-kunteatturi jew
xort’olira, u li tipprokura li s-Soéjetd tigh registrata
{’kull parti tad-dinja.

(j) Li taghmel dawk. l-affarijiet l-oliva kollha
Ii jistghu jitgiesu 1li jkunu incidentali jew H jwas-
sha ghall-iskopijiet fug imsemmija jew ulind minn-
hom.

4. Ir-responsabbiltd talunembri hi * himitata fil-
kaz ta’ kull membru ghall-ammont (jekk ikun hemm)
mhux imhallas dwar l-azzjouni jew azzjonijiet I hu
ghandu fis-Soc¢jeta.

Awtorizzat  tas-Socjetd  ikun

(£10,000) magsom £°10,000
azzjoni ta’ lira (£1) il-walida. L-azzjonijiet fil-kapital.
originali jew mizjud jistghiu jigu magsuma di-
versi kategoriji u jistghu jigu annessi maghhom
rispéttivament drittijiet ta’ preferenza u  posponi-
ment jew drittijiet olfira speé¢jali, privilegzi, kondiz-
zjonijiet” jew restrizzjonijiet dwar dividend, kapital;
votazzjoni jew xort’olira.

5. (a) II-Kapital
ta’ ghakart elef lira

(b) H-kapital maliug tal-bidu  tas-Soéjeta
hu ta’ thitt elef u hames mitt lira (£3,500) u hu
maglhimul minn thitt clef w BRames mitt (3,500) Az-
zjoni Ordinarja ta’ £1 il-walida I hwma sottoskritti
u meassma kif gej:

(i) ~John Hall
Azzjoni - Ordinarja ta’

Brierley — tlitt  elef (3, 000)
lira (£1) il-wahda..

(i) Frances Ilsie Brierley — erba’ 'miia u
disgha u erbghin (449) A/7Joru Or dmar;a ta® lira
(£1) il-walida. :

(i)  Maggur  Joseph Mary Galea — Azzjoni
Ordinarja wqhdd (1) ta’ lira (£L).

(¢) Js-sitt elef u Hames mitt (6,500) - azzjoni
li fadal fil-kapital ikunu ghad-disposizzjoni tal-Board
tad-Diretturi 1 jista® jgassamhom, jaghti ozzjonijiet
fughom, ‘jew xort’ofira jinnegozjahoni - jew jiddisponi
minnhom: lil dawk il-persuni, f{’dawk - iz-Zwenijiet’
u in generali -b’dawk il- pattl]lel u  kondizzjonijiet
kif jista’ jidhirle sewwa. :

(d) Il-persuni fuq imsemmija li qed jissotto-
skrivu 1-Kapital malirng tal-bidu ta’ 3,500 azzjoni
jintrabtu 1 jhallsu Kamsin fil-mija (509,)  ta’ l-az-
zjonijiet rispettivament posseduti minnhom fi Zmien
xahrejn  mid-data ta’ dan il-frehim,
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(e): The Board of Directors may from time
te: time: make such calls upon the members in res-
pect of any monmeys unpaid on their shares as they
think fit, provided that thirty (30) days’ notice
at’ Jeast is: given: of each call, Notice of a call shall
be. given: to- members by registered letter, and,
in: «default: of payment on the appointed day or
within. -thirty (30): .days thereafter, interest at six
per centum- (69,) per annum shall automatically
be payable. .

6. The: duration: of the Company shall be for a
period of 25 years renmewable for three further pe-
rigds of 10 years each. Such venewal shall take
place automatically, unless at least 709 of the
shareholders: having voting rights of the Company
shall resolve otherwise,

7. All shares are transferable, provided that
no part of a share may form the object of a trans-
fer and- provided that such transfer is approved
by the. Board of Directors which may withold
approval : at its discretion without the necessity
of giving any reason therefor. Transfers shall be
effected in: writing.

8. Until' any transfer is registered with the
Company and the name of the transferec si. enter-
ed in the register of members in respect thereof,
the transferor shall’ be deemed the holder of the
share or shares transferred by him.

9. In respect of any share held jointly by se-
veral persons, the name of only one of such persons
shall be entered in the register of members. Such
person shall be nominated by the joint holders
and shall for all intents and purposes be deemed

to’ be' the holder of the share so held.

10. In the event of the death of a shareholder
the  person: becoming entitled’ to his shares shall
be registered as the holder thereof and in case more
than one person becomes so entitled to a share,
the said: persons shall appoint a person in whose
name the share will be registered and such person
- shall for all intents. and purposes be deemed to
bé the holder -of the share so held.

11. The management and administration of
the Company’ affairs are entrusted to a Board
of Directors consisting (unless and until otherwise
determined by the Company in general meeting)
of ‘not less than two (2) nor more than five (5)
Diréetors.. A. Director need not be a shareholder.
Their remuneration: shall. from time to time be
determined: by the Company in General Meeting.

12, (a) One: of the Directors shall be -elected
Chairman: .of the Board of Directors and of the
Company by the Company in General Meeting,
subject to what is provided hereunder.

(b). The first Directors of the Company shall
be ‘the following:

(i) John Hall Brierley who shall be the Chair-
man of the Company and of the Board of Di-
rectors,

(ii): Frances Elsie Brierley

(iii) Gerald Shirley
{c)- The first Directors are appointed for the

period -of twenty five (25) years and shall be eli-
gible for re-appointment at the end of that period.

(e) I1l-Board - tad-Diretturi jista’ minn Zmien
ghal zmien jaghmel dawk is-sejhat Lill-membri dwar
flus mhux imBallsa: dwar l-azzjonijiet taghhom kif
jidhirlu sewwa, b’dana 1i mill-angas tletin (30)
gurnata qabel’ jingliata. avviz ta’ kull sejia. Avviz
ta’ sejlia ghandu jinghata lill-membri b’ittra regis-
trata;, u, fin-nuggas ta’ hlas filkgurnata flissata jew
fi zmien tletin (30) gurnata wara, ikun dovut aw-
tomatikament I-imghiax tas-Sitta- fil-mija (6%) fis-
sena.

6. Iz-zmien: tas-So¢jetd ikun ta’ 25 senma li jig-
gedded ghal tliet Zmenijiet olira ta’ 10 snin il-
wielied, Dan it-tigdid' ghandu jsehi awtomatika-
ment, jekk ghall-ingas 709, ta’ l-azzjomisti li jkol-
thom dritt ghall:vot: tas-So¢jeta ma jiddeéidux
xort’olira,

7. L-azzjonijiet kollha huma trasferibbli. b’dana
li ebda’ parti minn azzjoni ma tista’ tifforma l-og-
gett ta’ trasferiment u b’dana 1i dak it-trasferi-
ment jigi approvat mill-Board tad-Diretturi i jista’
fid-diskrezzjoni tieghu ma jaghtix approvazzjoni
minghajr il-bzonn li jghid ghaliex. Trasferimenti
ghandhom isira bil-miktub.

8. Sakemm trasferiment jigi registrat mas-So-
¢jeta u l-isem tag¢-éessjonarju jigi mdaklial fir-re-
gistru tal-membri dwaru, i¢-éedent jitgies il-pos-
sessur ta’ l-azzjoni jew azzjonijiet trasferiti minnu.

9. Dwar azzjoni: posseduta minn diversi persuni
flimkien l-isem ta’ wiehied: biss minn dawk il-persuni
ghandw: jigl: mdaliial fir-registru  tal-membri.  Dik
il-persuna ghandha tigi nominata mill-ko-possessuri
u ghandha ghall-finijiet u effetti koltha titgies 1
tkun: il-possessur ta’ l-azzjoni hekk posseduta.

10, Fil-kaz ta® mewt ta’ azzjonist il-persuna
li. jsir ikoltha: jedd ghall-azzjonijiet tiegliu ghandha
tigi registrata bhala l-possessur taghhom u fil-kaz
Li iktar minn persuna walida jsir hekk ikollhom
jedd, dawk il-persuni- ghandhom jinnominaw per-
suna }i f’isimha l-azzjoni gHandha tigi registrata
u dik il:persuna  ghandha ghall-finijiet u effetti
koltha titqies li tkun il-possessur ta’ l-azzjoni hekk
posseduta,

11, Tt-tmexxija u amministrazzjoni ta’ I-affarijiet
tas-Soéjetd huma fdati 1l Board ta’ Diretturi magh-
mul (jekk w sakemm’' ma jigix de¢iz xort’olira mis-
Soé¢jeta f’lagghia generali) minn mhux ingas minn
2ewg (2) w mhux aktar minn Kames (5) Diretturi.
Mhux melitiey Ii Direttur ikun azzjonist. Illilas
taghhom ghandu jigi' minn Zmien ghal zmien de¢iz
mis-Sogjeta f'Lagglia: Generali

12. (a) Wiehied mid-Diretturi ghiandu jigi mal-
tur President tal-Board tad-Diretturi w tas-Se-
¢jetd mis-Soéjeta fLaqghia Generali- bla Iisara ghal
dak H jinsab malisub aktar il quddiem.

(b) L-ewwel Diretturi tas-So¢jeta ikunu dawn
L gejjin:

(i) John

tas-So¢jeta u

Hall Brierley 1 jkun 1-President

tal-Board tad-Diretturi,

(i) Frances Elsie Brierley.
(iii) Gerald Shirley,
(¢): L-ewwel! Diretturi buma - nominati ghal

Zmien: ta’ Hamsa u ghoxrin (25) sena wu jkunu jis-
tghu jigu nominati mill-gdid f’eghlug dak iz-Zmien.
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(d) Any other Director shall be ‘appointed
until the: next Annual General Meeting : following
their - appointment, and shall be :eligible for re-ap-
pointment at the end of this period. -

13. (a) Whenever through. death- or %resignation
or- removal of a.Director a vacancy occurs in the
Board of Directors-it may be. filled by the Board
of Directors :and the person  so chosen shall be
subject: to retirement at the next: following Annual
General Meeting.

" (b) The Board of Directors shall be entitled
to continue to exercise all its powers notuxthstand-
ing any vacancy on the Board.

‘14«. (a) A Director may. at any. time summon
a meeting of the Board of Directors. The quorum
of the Board shall be two.

. (b). The Chairman or a person delegated by
him, . shall preside over Board meetings; in his absence
the Directors present hall elect a chairman for
that meeting.

(¢) When .a Board meeting is to be held in
Malta, it shall not be necessary to give notice of
a . meeting. of the Board to any Director for the
time being absent from the Maltese Islands.
of Directors

15. The Board

power:

(a) To bind the Company in favour of third
parties and third parties in favour of the Company
in all matters not expressly reserved for the de-
cision of a General Meeting;

(b) To call upon members for the payment of
any moneys unpaid on their shares:

. {¢). To convene at any time a General Meeting

of, the Company.
(d) ‘To recommend the payinenl: of dividends;

(¢) In general to negotiate and agree to the
terms of any contract on the Company’s  behalf
and  to transact all business, sign all deeds and
generally .exercise. all the powers vested in the
Company and to represent the Company in all
matters excepting such as are expressly reserved
for the decision of the General Meeting.

16. The Board of Directors may  exercise all
the borrowing powers of the Company.and in con-
junction - with or ~independently therefrom hypo-
thecate: or charge the undertaking -property and
uncalled capital or any part thereof and issue de-
bentures, debenture ' stock ‘and other securities,
whether outright or as security for amy debt, Ii-
ability or obhgatlon of the Company' or *of any
third party. :

“17." The Chairman of the Company or' any other
person -delegated by the Board of Directors shall
represent the,;Co’mpany in  judicial proceedings.

18. Deeds of whatsoever nature engaging the
Company shall’ ‘have  the signature of any one Di-
rector or of ‘any other ‘person specxﬁcally authonsed
by the Board of Dxrectors )
entitled * to

19, (a) Every Dlrector shziII* be -

one vote and -questions “arising at anyneeting of

shall “have the

(d) Kull Direttur ielior jii nominat sal-Laqgglia-
Generali - tas-Sena ta’ wara in-nomina tieghu, u
jkun jista’ jigi nominat mill-gdid f'eghluq dak’ iz-
zmien.

13. (@) Kull meta minfiabba ~mewt -jew  rizenja
jew tnelilijja ta’ Direttur tin}ioloq ~kariga battala
fil-Board tad-Diretturi din tista’ tigi mimlija mill-
Board- tad-Diretturi ‘u l-persuna. hekk maghzula
tkun . suggeita li tirtira fil-Laqgha - Cenerah tas:
Sena li tigi wara. i

(b)  Il-Board tad-Diretturi jkollu dritt li jkompli
jhaddem is-setghat kollha tieghu minkejja kull
kariga . battala fil-Board. : :

14, - (a) Direttur jista’ £’kull Zmien isejjah laggha
tal-Board tad-Diretturi. Il-quorum tal-Board ikun-
ta’ tnejn.

(b) . II-President jew persuna delegata minnu,’
ghandu. jippresjedi I-Lagghat tal-Board; -jekk ma
jkunx hemm id-Diretturi prezenti ghandhom Jahtru
premdent ghal dik il-laqgha;

(¢) Meta laggha tal-Board tkun se ssir f’Malta,
ma jkunx melitieg li jingliata avviz ta’ laqgha tal-
Board 1Ll Direttur li fiz-zmien L jkun ikun nieqges
mlll -Gzejjer Maltin.

15. 11- Board tad-Diretturi Jkollu s- setgha

(a) Li jorbot lis-So¢jetda mat-terzi w lit-terzi
mas-Soéjetd f'kull haga li mhix espressament im-
Kollija gliad-decizjoni ta’ Laqglia Generali;

(b) Li jaghmel sejhat lill-membri  ghall-llas
ta’ flus mhux imhKallsa dwar l-azzjonijiet taghhom;

(¢) Li jsejjah f’kull
tas-Sodjeti;

smien Lagglia Generali’

(d) Li jirrikkmanda l-hlas ta’ dividendi;

(¢) In generali H jittratta wu jiftichem dwar
il-kondizzjonijiet ta’ kull kuntratt = fisem is-So-
¢jetd u L jaghimel kull negozju, jiffirma kull att
u in generali li jHaddem is-setghiat kollha moglitija
lis-Soéjetd u li jirrapprezenta lis-Soé¢jeta f’kull hHaga
li mhix espressament imlollija g}iad-demmom tal-
Laggha Generali,

16. Il-Board tad-Diretturi jista’ j}iaddem is-se-
tghat kollha tas-Socjetd li tissellef u flimkien ma’
jew indipendentement minn dan H jipoteka jew
jghabbi b’piz ldmpriza proprjetd- u kapital ‘mhux’
imsejjali jew kull sehem minnhom u li jolirog de-
bentures debenture stock u titoli ofira, sew: diretta-
ment jew bhala sigurta ghal kull dejn jew obbligazzjoni.
tas-Soéjetd jew ta’ terzi.

17. 1l-Presidént tas-Soéjetd - jew kull pers'ima
ohira delegata mill-Board' tad-Direttari ghandu jir:
rapprezenta lis-Sodjetd fi proceduri gudizzjarji,

18, Atti ta’ kull xorta li jorbtu lis-So¢jetd g]ian-
du jkollhom il-firma ta’ Direttur wielied 'jew 'ta’
persuna olira awtouzzata ghaldaqshekk mﬂl-Board
tad-Diretturi.

19. "(a)  Kull “Direttur ikollu dritt ‘ghal vot
wiehed u . kwistjonijiet 1 jinqalghu  f’Laggha tal- -
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the Board shall be decided by a majority of votes.
In case of an equality of votes, the Chairman shall
have a second or casting vote, in addition to his
initial "vote.

(b) A Director may at ‘any time authorise
any other Director of the Company or any cther
person to attend and vote for him in his absence
at any Board Meeting or Meetings; the Director
or such - other ‘person so authorised ' shall have a
vote ‘as a Director for each Director by whom he
is so ‘authorised in addition to his own vote (if
any). ‘Any such authority must be in writing or
by cable, radicgram or telegram and shall® be
sent or delivered to the Secretary whose duty it
shall be to produce it to the Board of Dircctors
at any meeting at which it is intended to be ac-
ted upon, '

20. A resolution in writing, . signed by all the
Directors shall be as valid and . effectnal as if it
had been passed at a meeting of the Directors duly
convened and held.

21. An Annual General Meeting shall be held
once in every year for the purpcse of  considering
the Profit and Loss Account, the DBalance Sheet
and' the Auditor’s Report, as well as for sanction-

ing' dividends. All other General Meetings shall
he called Extraordinary General Meetings.
22, Extraordinary General Meetings shall be

convened:

(a). by the Board of Directors on their own
initiative or V

" (b) by the Chairman of the Board of Diree-

tors or
“(¢) by the Board of Directors upon a written
request of members of the Company: representing

at least twenty per centum (209%,) in paid-up  value
of the issued capital having - voting rights of the
Company. In such a case the Extraordinary Gene-
ral Meeting must be convened and held within
twa months from the receipt of the written re-
quest,

23, (a) Eight days’ notice in writing shall
be given to members of the holding of a General
Meeting. This period shall be exclusive of the day
on which the mnotice is served or deemed to be
served ‘and of the day for which it is given, and
shall specify the place, the day and hour of meeting
and the general nature of the business to be dis-
cussed. :

(b) The accidental omission to give notice
of .a meeting to, or the non-receipt of the notice
of a meeting by, any person entitled to receive
notice : shall not invalidate the proceedings at the
meeting.

(¢) Not less than two members holding bet-
ween them not less than fiftyone per centum (519;)
in' paid-up value of the issued capital having vo-
ting rights of the Company whether present per-
sonally or by proxy shall form a quorum for any
General Meeting of the Company.

24, The Chairman or a person delegated by him
shall preside over General Meetings, In his absence
the members shall elect one of the Directors as
Chairman of the meeting and in the absence of a
Director, they shall elect one of their members as
Chairman_ of the meeting,

Board gliandhom jign dedzi  bil-maggoranza tal-
voti. Fil-k»z li l-veti jigu ndags, il-President ikollu
vot iehior jew casting vote. b’zjieda ghal vot inizjali
tieglin. ‘ '

(") Direttar - jista’  f’kull’ ‘Zmien  jawtorizza
Dirett.r iclior tas-Soé¢jetd jew " kull persuna olira
biex tattendi u tivvota ghalih fi-assenza tieghn
’Lagglia jew Laqgghat tal-Board; id-Direttur jew
dik il-persuna ‘ofira hekk awtorizzata ikollu' vot
bhala Direttur ghial kull Direttur li jkun hekk aw-
torizzah b’ziieda ghall-vot tieghu stess (jekk- ikollu).
Awtorizzazzjori bhal din ghandha tkun * bil-miktub
jew b’cable;, radjogramm j2w telegramm u ghandha
tintbaghat jew tizi konsenjata lis-Segretarju li jkun
dmir tieghu li jipprodué¢ika lill-Board tad-Diretturi
f'kull laggha 1 fiha jkun hemm ‘il-hsieb L jsir uzu
minnha. :

bil-miktub, iffirmata mid-Diret-
turi kollha. glhiandha tkun tiswa u jkollha effett
bhallikicku tkun giet mghoddija f’laggha tad-Di-
retturi msejlla ‘u mizmume kif ghandu jkun.

20. Rizoluzzjoni

21. Laggha Generali tas-Sena ghandha ssir darba
kull senma biex jigu ezaminati }-Kont tal-Qliegh
u Telf, il-Karta Bilan¢jali u r-Rapport ta’ l-Aw-
dituri, kif ukoll biex jigu approvati dividendi. Il-
Laqghat Generali l-ofira kollha ghandhom jigu
msejia Laggliat Generali Straordinarji. :

22. Laqghat Generali Straordinarji ghandhom
jigu msejha:
(a) mill-Board
tieghu stess jew ‘ )
(b) mill-President tal-Board tad-Diretturi jew

tad-Diretturi  fuq  inizjattiva

(¢) mill-Board tad-Dzxetturi fuq talba bil-
miktub tal-membri tas-Scéjetd li  jirrapprezentaw

mill-anqas ghoxrin fil-inija (209,) tal-valur imhallas
tal-kapital makirag 1 jaghti dritt ghall-vot tas-
Soc¢jeta. F’dak il-kaz il-Laqgha Generali Straordi-
narja ghandha tigi msejia u mizmuma fi Zmien
xahrejn’ minn meta tasal it-talba bil-miktub.

23. () Tmint ijiem qabel ghlandu jinghata
lill-membri avviz bil-miktub 1i tkun se ssir Laggha
Generali. Dan’ iz-zmien ma ghandux jinkludi 1-gur:
nata i fiha l-avviz jigi notifikat jew jitgies li" jkun’
gie notifikat w l-gurnata I ghaliha jinghata, u ghan-
du jsemmi Fpost, il-gurnata u I-hin tal-laggha u
x-xorta generali tax-xoghiol li jkun se jigi diskuss.

(b) In-nuqgqas accidentali I jingHata -avviz
ta’ laggha ll, jew il-fatt H avviz ta’ laqgha -ma*
jigix ricevut minn, persunz li- jkollha 'jedd tiréievi:
avviz ma jliassarx il-pro¢ecuri tal-laggha.

(¢) Mhux inqgas minn Zewg membri li. jippos-
sjedu bejniethom mhux ingas minn wielied u Ham-
sin fil-mija (519%,) tal-valur imhallas tal-kapital
malirug 1 jaghiti dritt ghall-vot tas-Soéjetd pre-
7enti personalment . jew bi prokura . ghandhom jif-
furmaw quoram ghal Laggha Generali tas-Sodjeta.

24, Tl-President jew persuna delegata . minnu,
ghandu jippresjedi -Laggliat Generali. Jekk ma jkunx
hemm il-membri prezenti ghandhom . jahtru, Di-
rettur bhala President tal-Laqghia u jekk ma jkunx
hemm Direttur, huma gEandhom _jalitru wieled
minn fosthom bhala President ta]flaqg}‘xg.,,
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25, Unless - otherwise provided in the terms of
issue, esch share in the Company shall give the
right to one vote, provided that no member shall
be entitled to vote unless all calls payable by and
due from him in respect of his shares in the Com-
pany have been paid.

26. Only ~members holding shares carrying vo-
ting rights in the Company shall have the right
to attend at General Meetings of the Comapny
either personal]y or by proxy who is appointed
by a written instrument. A proxy need mnot be
the. holder’ of shares in the Company.

27. No objection shall be raised to the quali-
fication of any Voter except at the meeting or
adjourned meeting at which the vote objected to
is” given or tendered and every vote not disallowed
at such meeting shall' be valid for all purposes.
Any objection made in due time shall be referred
to the Chairman of the meeting, whose decision
shall be final and conclusive.

26. (a) A declaration by the Chairman' that
a resolution’ has been carried or carried unanim-
ously or by a particular majority or lost and an
entry to that effect in the book containing the
minutes of the proceedings of the Company shall
be conclusive evidence of the fact without proof
of the number or proportion of the votes recorded
in favour of or against such a resolution.

(b) The Chairman of a General Meeting, apart
from his original votes, shall have a second or
casting vote, in the case of parity of votes.

29. A Resolution signed by all the 'members
having: the right to vote at a General Meeting
shall be as valid and effectual as if it had been
passed at a General Meeting duly convened and held.

30. Decisions upon the following matters shall
be taken by a General Meeting of the Company.

Balance Sheet
Auditor’s

Annual
Account and the

(a) Approval of the
and” Profit and Loss
Report;

(b) Declaration of dividends — which, how-
ever, must in no. case exceed the amount (if any)
recommended by the Board of Directors;,

(c) Election of members of the Board of Di-

rectors and of the Chairman;

(d) Removal' of members of the Board of
Directors;
(¢) Alterations, revocations and  additions

to -this- Deed of constitution of the Company; -
Lo () Iilcreé‘sé ar-reduction of capital;

< (g) The appomtment or remova] of the Au-
wdntors of -the. Company, .

(h) Flmng ‘of - the remuneration
the: Directorsy. and . B
(i)"In ‘\general the decision on all questidns
-which. in . terms .of this Deed are reserved to the

payahlé to

25, Jekk ma jkunx xort’ofira malisub fil-kon-
dizzjonijiet tal-hrug, kull azzjoni fis-Sodjetd taghti
dritt  ghall-vot wielied, b’dana li ebda membru
ma jkollu dritt jivvota jekk is-sejhiat kollha I
jkollhom jithallsu' jew ikunu dovuti minnu dwar
l-azzjonijiet tieghu  fis-So¢jetd ma jkunux gew im-
liallsa.

26, Dawk il-membri- biss 1 jippossjedu azzjo-
nijiet . i jaghtu dritt ghall-vot tas-So¢jetd ikollhom
jedd jattendu Laqgghat Generali tas-Soéjetd . jew
personalment jew permezz ta’ prokuratur nominat
b’att bil-miktub. Mhux melitieg li prokuratur 1kun
azzjonist tas-So¢jeta.

27. Ma tista’ titqajjem ebda oggezzjoni idwar
il-kwalifika ta’ votant hlief fil- laqgha jew ‘laggha
aggurnata li fiha l-vot li ghahh issir }-oggezzjoni
jinghata uw kull' vot li- ma jigix imliassar f{dik il-
laggha g}iandu jkun validu ghall finijiet kollha.
Kull oggezzjoni maghmula fiz-zmien kif ghandu
jkun ghandha tigi riferita lill-President tal-lagghia,
1i d-deéizjoni tieghu tkun finali u konkluziva.

28, (a) Dikjarazzjoni mill-President li riZzoluz-
zjoni giet mglhioddija jew mghoddija unanmimement
jew b’maggoranza partikulart jew ma ghaddietx
u minuta f’dak is-sens fil-ktieb tal-minuti tal-pro-
ceduri tas-So¢jetdh ghandha tkun xiehda konklu-
ziva tal-fatt minghajr prova tan-numru jew pro-
porzjon  tal-voti registrati favar jew kontra d1k
ir-rizoluzzjoni.

(b) II-President ta’ Laqghia Generali, ’:::barra»
mill-voti originali tieghu, ikollu vot ielior jew cas-
ting vote, filkkaz H l-voti jigu ndags.

‘Rizoluzzjoni fArmata  mill-membri  kolllia
i1 Jkollhom dritt jivvutaw f’Laggha Generali ghan-
dha tkun tiswa u jkollha effett bhallikieku giet
mghoddija f’Laqglia Generali msejia u mizmuma,
kif ghandu jkun.

il-kwistjonijiet L’ ge_nur

30. Decizjonijiet dwar
Cenerah tas-

ghandhom jittieidu minn Laggha
Soéjeta:

(a) Approvazzjoni tal-Karta  Bilan¢jali Z: tas-
Sena, tal-Kont tal-Qlieghi u Telf u tar-Rapport “ta”
lAwdltur, .

(b) Dikjarazzjoni ta’ dividendi — li, 7 izda,
f’ebda kaz ma jistghu jkupu ikbar mill-ammont.
(jekk ikun hemm) rakkomandat mill-Board = tad-
Diretturi;

(¢) Hatra
u tal-President;

tal-membri tal-Board tad-Diretturi

(d) Tnehilija ta’ membri tal-Board tad-Di-

retturi;

(e) Tibdil,
gif tas-Sodjeta;

thassir u zjidiet ghall-att tatitwaq-'

(f) Zjieda jew tnaqgis tal-kapital;

0
4

(&) Nomina jew. inelikija ta’ l-Awdituri  tas-
Soéjeta; o

(b) - Fissar tal-kumpens. ::1i -ghandu - jithallas
hd-Diretturi;’ n ¢

() In generali d-deé¢izjoni dwar il-kwistjoni-

jiet kollha li skend dan l-Att huma mbollija glial-
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General Meeting or which the Board of Directors
or certain members thereof as provided in clanse
twenty-two (22) may place before it;.

31. Resolutions placed before a General Meeting
shall be deemed to have been validly carried if
conséented to by a majority of votes of the members
present personally or by proxy, provided that such
majority represents not less than fifty-one per
centum (519) in paid-up value of the issued ca-
pital having voting rights of the Company.

32, At least once in every year the aceounts
of the Company shall be examined and the cor-
rectness of the Balance Sheet ‘and Profit and Loss
Account ascertained by the Auditors of the Company.
A Profit and Loss Account shall be made out each
year ending thirty-first (31sty December or such
other date as may be approved and laid before
the Annual General Meeting together with the
Balance Sheet and there shall be attached thereto
the Auditor’s Report and the Board of Directors’
Statement as to the amount, if any, which they
recommend should be paid as  dividend and the
amount, if any, which they may have decided to
carry to a reserve fund.

33. No dividend shall bear interest against the
Company.,

34. Every member shall, on applying for re-
gistration as a member, specify his address. The
posting by the Company of a letter to that address
will be deemed sufficient notice to him for all intents
and purposes.

This the fifth (S5th) day of Jume, 1964.

(Signed) J. H. Brierley

F. E. Brierley
J. M. Galea,

J. M. Ganado,
Advocate
‘Witness to signatures,

(Signed)

(Signed) J. M. Ganado
Dr. J. Spiteri Maempel.

A true copy of a similar document enrolled in
my records of the 6th day of June, 1964.

Laggha Generali jew li L-Board tad-Diretturi jew
certi membri tal-Board kif inalisub fil-klawsola
tnejn u ghoxrin (22) jistghu jresqu quddiemha.

31. Rizoluzzjonijiet mressqa quddlem Laqgha
Generali gliandhom Jlthesu h Jkunu gew mghod-
dija vahdament jekk jigu approvau minn  maggo-
ranza tal-voti tal-membri prezenti personalment
jew bi prokura, b’dana 1li dik il-maggoranza tir-
rapprezenta mbux ingas minn wielied u Hhamsin
fil-mija  (519) tal-valur imballas tal-kapital mali-
rug b jagliti dritt ghall-vot tas-Soéjeta. ‘

32. Ghall-inqas darba kull sena I-kontijiet tas-
So¢jetd ghandhom jigu ~ ezaminati u I-korrettezza
tal-Karta Bilangjali u tal-Kont tal-Qliegh u  Telf
verifikata mill-Awdituri tas-Socjetd. Kont tal-Qliegh
u Telf ghandu ]sn' kull sena & taghlaq fil-wiekied
u tletin (31) ta’ Di¢embru Jew f’dik  id-data olira
kif jista® jigi approvat u jigi mgieghed . quddiem
il-Lagglia Generali tas-Sena flimkien mal-Karta
Bﬂanc;ah u ghandu jigi anness mieghu r-Rapport
ta’ l-Awdituri u lIstqarrija tal-Board tad-Diretturi
dwar l-ammont, jekk ikun hemm, li hu jirrakkmanda
ghandu jizi mbhallas bhala dividend u l-ammont,
jekk ikun hemm. I hu jista’ jkun iddec¢ida K Jg}‘iaddl
ghal fond ta’ rizerva.

33. Ebda dividend ma jghaddi bl-imghax kontm
s-Socjeta.

34. Kull membru ghandu, meta japplika = biex
jigi registrat bhala membru, jispecifika l-indirizz
tieghu, Il-fatt H s-Soéjetd timposta ittra f’dak l-in-
dirizz jitgies B jkun avviz bizzejjed lilu ghall-fini-
jiet u effetti kollha.

Il-lam liamsa (5) ta’ Gunju, 1964,

(Iffirmati) J. H. Brierley
F. E. Brierlev
J. M. Galea

(Iffirmat) J. M. Ganado
Avukat
Xhud tal-fivem.

(Iffirmati) J. M. Ganado
Dr. J. Spiteri Maempel.

Kopja vera ta’ dokument bhal

dan imdalilial
fl-atti tieghi tas-6 ta’ Gunju, 1964,

This, the 8th day of June, 1964. Tl-lum 8§ ta® Gunju, 1964.
(Signed) Not. J. Spiteri Maempel. (Iffirmat) Nut. J. Spiteri_MaeympAeI.;
Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this Registru  tal-Qrati SHPCI‘JL'II‘I tal-Maesta Taghha
12th day of June, 1964. r-Regina, il-lam 12 ta’ Gunju, 1964,
E. Sammur, E. SAMMUT,
Dep. Registrar. Dep. Registratur.
[ 484] o
Translation.

IRUN jaf kualhadd illi b'digriet moghti mill-
Qorti Civili . Sekond’Awla tal-Maestdh Taghha
r-Regina, fit-80 tu' Settembru, 1964, fuq rikors
tal-Magistrat Dottor Joseph Debono, giet inter-
detta mill-atti kollha -tal-hajja = ¢ivili - ghall-
finijiet u effetti kollha tal-ligi, Teresa Vella,
xebba, bint il-mejtin Carmele Vella u Elena
neé Debono, imwielda u kienet toqghod tas-
Sliema u illum rikoverata f'Saint Peter's Home,
Lija, tal-etd ta’ 79 sena.

Registru tal-Qrati Superjuri- tal-Maestd Taghha
r-Reging, illum tletin (80) ta' Settembra, 1964.

ANT. TONNA,
Dep. Registratur.

[T IS hereby notified that by a decree given
by Her Majesty's Civil Court, Second Hall, on
the 30tk September, 1964, on the -application
of Magistiate Doctor Joseph Debono, Teresa
Vella, a spingter, the daughter of° the Ilate
Carmelo Vella and of the late ' Elena née
Debono, born and formerly residing at Sliema,
and pow an inmate of St Peter's-‘Home, Lija,
79 years of age, has been ‘interdicted from
all acts of eivil life for all ends and purposes
of the law.

Registry- of Her Ma.;esty’s Supenor Cotirts,
this thirtieth 30th day of September, 1964.

ANT. TONNA,
Dep. Registrar,
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BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Gius. Pace Bonello,, L.P. pro-
duced the following document for publication in
accordance with -and. for the purpos2s of th: Com-
mercial - Code:

Agreement made this the 29th day of May, 1964.

Between Professor Felice Cremona, LL.D., apvear-
ing hereon for and on behalf of Bush Beach &
Serner . Bayley Limited, a limited liability com-
pany incorporated in the United Kingdom with
registered offices at Marlow House, Lloyd’s Avenue
London, England, authorised to this effect by a
Power of Attorney dated the 7th May, 1964, hereto
annexed marked Enclosure “A” issued in accordance
with a Resolution passed at a Meeting of the Board
of Directors of the said Company held on the 7th
May, 1964, a copy of which is hereto annexed
marked Enclosure “B”, of the first part; Anthony
Christopher Stamford Thirsk of Red Tower, Rabat,
Malta, . of the second part; and Leslie Duncan ap-
pearing hereon for and on behalf of Douglas Albert
Gates of High Acre, Banstead Road, Banstead,
Surrey, England, and of Sidney Farrow of number
19, Bute Road, Iiford, Essex, England, authorised to
this effect by two Powers of Attorney both dated
the 1Ist day, 1964, hereto annexed marked En-
closure “(C” and Enclosure “D” respectively, of
the third part;

Whereby: the said parties form and constitute
between them a limited liability company for the
objects, under the name and conditions herein-
under mentioned:—

1. The name of the Company is London Pest
Control Services (Malta) Limited.

2. The registered office of the Company shall
be -at number 10, South Street, Valletta, Malts,
or any other address in Malta as the Board of
Directors may from time to time determine.

3. The objects for which the Company is es-
tablished are:—

(A) To carry on the business of pest and
vermin destruction by any means and to carry on
the business of fumigation of prem property,
ships, plants, trees, animals, clothes,
goods and articles of every description by means
of fumigants, vapours, gases and apparatus of any
description.

furniture,

(B) To purchase or otherwise acquire any
interest in any patent, brevets d’inventior, licences,
concessions  and . the like conferring an exelusive or
nonsexclusive or limited right to use «r any secret
or other information as to any inventicn or process
in relation to the production and menufacture of
fumigants, vapours, gases of any description and
for -any purpose, and any of the apparatus there-
for, and to use, exercise, develop, license or other-
wise ‘turn to .account any such patents,  brevets
d’invention, licences, concessions and the like and
any secret or other information as aforesaid.

(C) To carry on in all their branches the
business of manufacturing pharmaceutical and ana-
lytical ~chemists, druggists, drysalters, oil and co-
lourmen, importers and exporters and manufac-
turers of and dealers in pharmaceutical, medicinal,

Traduzzjoni.

B’NOTA prezentata l-lam fil-Qorti tal-Kummeré
tal-Maesta Taghha r-Regina, il-P.L: Gius. Pace
Bonello gieb ‘id-dokument hawn talit miktub biex
jigi pubblikat skond il-fehma w r-rieda tal-Kodiéi
tal-Kummeré:

Ftehim maghmul il-lum 29 ta’ Mejju, 1964,

Bejn il-Professur Felice Cremona, LL.D., i qed
jidher fuq dan il-ftehim ghal u f’isem Bush Beach
& Segner Bayley . Limited, so¢jetd anonima inkoxr-
porata fir-Renju -Unit b’ufficéji registrati f’Marlow
House, Lloyd’s Avenue, Londra, I-Ingilterra, aw-
tovizzat f’dan “is-sens bi Prokura ‘tas-7 t3’ Mejju,
1964, hawn annessa markata ‘““A” maliruga skond
Rizoluzzjoni mglioddija f’Laggha tal-Board tad-
Diretturi ta’ l-istess Soéjetda li saret fis-7 ta’ Mejju
1964, Ii kopja taghha tinssab hawn annessa markata
“B”, mill-ewwel wnalia; Anthony Christopher Stam-
ford Thirsk ta’ Red Tower, ir-Rabat, Malta, mit-
tieni naha; u Leslie Duncan li qed jidher fuq dan
il-ftehim ghal u fisem Douglas Albert Gates ta’
High Acre, Banstead Road, Banstead, Surrey, I-
Ingilterra, u Sidney Farrow ta’ numra 19, Bute
Road, Ilford, Essex, l-Ingilterra, awtorizzat f{’dan
is-sens b’zewg Prokuri t-tmejn ta’ I-1 ta’ Mejju,
1964, hawn annessi markati “C” u “D” rispettiva-
ment, mit-tielet nafia;

Li bih il-partijiet iwagfu u jikkostitwixxu bej-
niethom soéjetd anonima ghiall-iskopijiet, bl-dsem u
l-kondizzjonijiet hawn talit imsemmija:

1. L-isem tas-So¢jetd hu Lendon Pest Control

Services (Malta) Limited.

2. L-ufficéju registrat tas-Soc¢jeta ikun f'numru
10, Triqg Nofsinhar, il-Belt Valletta, Malta, jew f’kull-
indirizz  ielior 'Malta kif il-Board tad-Direttari
jista’ minn zmien ghal zmien  jiddeéidi.

3. l-iskopijiet 1li ghalihom is-So¢jetd qed tigi

mwaqfa huma:

(A) Li tmexxi n-negozju tal-ger la Db’kail mezz
ta’ organizmi li jaghmlu Hiara jew L jdejgn u I

tmexxi n-negozit  ta’  furidgazzjoni  ta’  postijiet,
propristd, vapuri, pjanti, sigar, annimali, gliamara,
hiwejieg, merkanzija u oggetti ta’ kull xorta” b’humi-

ganti, fwar, gassijiet u apparati ta’ lkall xorta.

(B) Li tixtri jew xort'ohra takkwista kull
interess fi - privattiva, brevets d'invention, litensi,
konéessjonijiet u affarijicst blial dawn li jagiitn dritt
esklusiv. jew mhux esklusiv jew limitat ghall-uzu jew
taghirif sigriet jew taglirif ielior dwar kull invenzjoni jew
process dwar il-produzzjoni u manufattura ta’ fumi-
ganti, fwar, gassijiet ta’ kull xorta u ghal kull
fini, u.ta’ kull apparat ghaldagshekk , u i tuza,
thaddem, tisviluppa, tagliti licenza jew xort’ofira tagh-
mel iliallu gliegh. dawk il-privattivi, brevets"
d’invention, licenzi, konéessjonijiet’ u Hwejjeg bhal
dawn u kull taghrif sigriet jew taghrif ielor kif
inghad fuq. -

(¢) Li  tmexxi fil-ferghat kollha taghihom
in-negozji ta’ kimié¢i fabrikanti farmacewti¢i u an-
alitiéi, spizjara, “‘drysalters”, negozjanti taz-zjut u
kaluri, importaturi u esportaturi, fabrikanti u ne-
gozjanti ta’ preparati, sustanzi, fwar, gassijiet, lik-
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chemical,  industrial . and other preparations, sub-
stances, vapours, gases, liquids and articles, com-
pounds,. cements, . oils, paints, pigments, wax and
varnishes, drugs, dyes, dyewares, paint and colour
grinders, makers. of and dealers in proprietary ar-
ticles of all kinds, and of electrical, chemical, pho-
tographical, surgical and scientific appliances, ap-
paratus and materials.

(D) To carry on the business of merchants,
traders, manufacturers, general exporters.and im-
porters, dealers and commission agents of, and with
respect to all classes of metals, raw materials and
goods - (whether textile, hardware, precious or other
metals, or of any kind or value whatsoever), and
to buy, sell, manufacture, refine, manipulate, im-
port, and deal in all substances, vapours, gas, li-
qmds, apparatus and things capable of being used
in any of such businesses as aforesaid or required
by any. customers of or persons having dealings
with the Company either by wholesale or retail.

(E) To carry on any other trade or business
whatsoever, which can in the opinion of the Com-
pany be advantageously or -conveniently carried
on by the Company by way of extension of or
in connection with any such business as aforesaid,
or is calculated directly or indirectly to develop
any branch of the Company’s business or to in-
crease the value of or turn to account any of the
Company’s assets, property or rights.

(F) To acquire and take over the whole of
any part of the business, property and liabilitics
of any person or persons, firm, company or cor-
poration carrying on any business which this Com-
pany is authorised to carry on, or possessed of
any property or rights suitable for the purposes
of this Company.

(G) To take or otherwise acquire and hold
shares, stock, debentures or other interests in any
other company having objects altogether cr in
part similar to those of this Company, or carrying
on any business capable of being conducted so as
directly or indirectly to benefit this Company.

(H) To purchase, take on lease or in exchange,
or otherwise acquire any movable or immovable
property, patents, licences, rights or privileges which
the Company may think necessary or convenient
for the purpose of its business, and to construct,
maintain and alter any buildings or works and
machinery necessary or convenient for the pur-
poses of the Company.

(I) To borrow or raise or secure the payment
of money for the purpose of the Company’s busi-
ness, and “with a view thereto to hypothecate and
charge all or any of the Company’s property or
assets, present and future, including its uncalled
Capital and to issue at par or at a premium or
discount debentures or debenture stock payable
to bearer or otherwise and either permanent or
redeemable, and collaterally or further to secure
any securities of the Company by any assurance
allowed by law.

(J) To issue and deposit any securities which
the Company has power 1o issue to ‘guarantee any
sum less than the mominal amount of such secu-
rities, and' also ‘the performance of any contracts
or obligations of the Company.

widi u oggetti farmacewti¢i, medi¢inali, kimici,
industrijali u obrajn, komposti, simenti, zjut, zebglia,
pigmenti, xXema -u verni¢ijiet; mediéini, ' zebglia,
oggetti tai-zobzlia, - taliiana tasz-zebgha u - kulur,
fabrikanti u. negozjanti ta’ kull xorta ta’  oggetti
koperti bi privattiva, u ‘ta’ apparati u materjali
elettri¢i, kimici, fotografici, kirurgiéi u xjentifiéi.

(D) Li tmexxi n-negozju ta’ neguzjanti, fab-

brikanti, esportaturi -u importaturi generali, negu-
zjanti u agenti kummissjonanti ta’ u dwar- kull

kategorija ta’ metal, materjli primi u oggetti (sew
ta’ - drappijiet, oggetti tal-metall, metalli prezzjuzi,
u olirajn, u ta’ kull xorta w valur i jkun), u li
tixtri, thiegh, timmanufattura, tirraffina, timmanipula,
timporta u tinnegozja f’kull sustanzi, fwar, gassi-
jiet, likwidi, apparati u oggetti li jistghu jigu wzati
fuliud min-negozji fug imsemmija ' jew mehtiega
minn klijienti jew persuni li jkollhom negozju mas-
So¢jetd kemm bl-ingrossa jew bl-imnut.

(E) Li tmexxi kull negozju iehor li jkun L
jista’ fil-fehma tas-So¢jetd Jjigi mmexxi b’vantagg
jew b'mod li jagbel mis-So¢jetd  bhala xhieda ta’
jew f’konnessjoni ma’ xi negozju kif inglad fugq,
jew 1i jitgies li direttament jew indirettament jis-
viluppa xi fergha tan-negozju tas-Soéjetd jew I
jkabbar il-valar ta” l-attiv, proprjetd jew dritti-
jiet tas-Soc¢jeta jew jaghmilhom  iHallu qliegli.

(F) Li takkwista u tiehu kull jew kull sehem
min-negozju proprjetd u passiv - ta’ kull persuna
jew persuni, ditta, so¢jetd jew enti I tkun tmexxi
negozju h din is-Soéjetd hi awtorizzata li tmexxi,

jew li tippossjedi proprjeta jew drittijiet - tajba
ghiall-finijiet ta’ din is-Sodjeta.
(G) ILi tiehu jew xort’olira takkwista u tip-

possjedi azzjonijiet, stock, debentures jew interessi
chra f'so¢jetd ohira li jkollha skopijiet 1i jixbhu
ghal kollox jew mhux ghal kollox dawk ta’ din
is-So¢jetd, jew Li thun tmexxi negozju li-jista’ jigi
mmexxi b’mod 1i direttament jew indirettament
tibbenefika din is-Soéjeta.

(H) Li tixtrl, tikri jew tpartat jew xort’olira
takkwista proprjeta mobbli jew immobbli, pnvattlvx,
licenzi, drittijiet Jew privileggi 1i s-Socjetd jista’
pdhnlha mehitiega’ jew 1li jagblu ghall-finijiet tan-
nemz;u taghha, u i tibni, tiehu hsieb 11-manuten~
zjoni u tbiddel bini jew postijiet tax-xoghol u mak-

kinarju melitieg jew 5L jaqgbel ghall-finijiet tas-
Socjeta.
(I) Li tissellef jew tipprokura jew tassigura

l-ilas ta’ flus ghall-finijiet tan-negozju. tas-Soéjetd,
u ghaldagshekk 1i tipoteka u -tghiabbi b’piz kull
proprjetd jew attiv li s-Soéjetd ghandha jew jista®
jkollha, inkluz il-kapital mhux imsejjahi = taghha
u li tolirog bil-par jew bi premium jew bi skont
debentures. - jew debenture stock L jithallsu lill-
portatur jew xort’olira u sew permanenti jew I
jistghu jinfdew, wu kollateralment jew  b’zjieda li
tassigura © titoli tas-Soéjetd © b’kull - -assigurazzjoni -
permessa  mil-ligi. :

(J) Li tohirog u tiddeposita titoli L s-Sogjeta
ghandha ‘s-setglia 1i' tolirog biex tiggérantixxi kull
somma ingas mill-ammont ‘nominali ta® dawk it-
titoi, u" wkoll t-twettiq ta’ kuntratti Jew obbh-
gazzjonijiet tas-Socjeta.

i
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[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta ,

(X) To draw, make, accept, indorse, discount,
execute and issue promissory notes, bills of exchange,
bills of lading, warrants, debentures and other
negotiable or transferable instruments.

(I) To grant pensions, -allowances, gratuities
and bonuses to and to -institute -and contribute
to schemes for providing pensions, life assurance
or other benefits for officers or ex-officers and em-
ployees or ex-employees of the Company or its
predecessors in business or the dependents of any
such persons and to support and subscribe to any
charitable private or public institutions, clubs,
societies or funds (whether for the exclusive benefit
of the Company or its officers or -ex-officers, em-
ployees or ex-employees or not) and in any other
way to pay or contribute money which may be
for the benefit of ‘the Company -or any -officer or
ex-officer, employee or ex-employee of the Company
or its precedessors in business or the dependent
of any such persons.

(M) To lend money on any terms that may
be thought fit, and particulaxly to .-customers or
other - persons having dealings -with the Company.

(N) To invest any mmoneys of the Company
not required for the purposes of.its business in such
investments or securities as may be thought ex-
pedient.

(0) To enter into any partnership or arrange-
ment in the nature of a partnership with any per-
son, firm, company or corporation engaged or in-
terested or about to become engaged or interested
in the carrying on or conduct of any business or
enterprise which this Company is authorised to
carry on or conduct or from which this Company
would or might derive any benefit, whether direct
or indirect, and to guarantee the debts and con-
tracts of customers and others.

(P) To enter into any arrangements with
any Government, or supreme, municipal, loecal or
other authority, that may seem conducive to the
Company’s objects or any of them, and to obtain
from any such Government or authority any rights,
privileges and concessions which the Company
may think it desirable to obtain, and to carry
out, exercise and comply with any arrangements
rights, privileges and - concessions.

(Q) To apply for and take up or acquire by
way of exchange or otherwise and hold or sell or
dispose of the shares or securities of any other com-
pany carrying on or about to ‘carry on any business
in which this Company is or may be interested
and to establish or promote or concur in establish-
ing or promoting and to amalgamate with any
other such company or companies.

(R) To sell or dispose of ‘the undertaking of
the Company or any part thereof in any such man-
ner and for such consideration as  the Company
may think “fit, ‘and in particular for shares (fully
or partly paid up), debentures, debenture stock or
securities of any other company, whether promoted
by this Company for the .purpose .or not, and to
improve, manage, develop, exchange, ‘lease, .dispose
of, turn to :account .or otherwise :deal with .all or
any part of the property .and :rights of the Com-
pany.

_proprjetd u drittijiet tas-Socjeta.

(K) Li tokirog, taghmel, -taééetta, tiggira,
tiskonta, tesegwixxi u tolirog obbligazzjenijiet,
kambjali, polzi tal-kargu, warrants, debentures u
titoli olira negozjabbli jew trasferibbli.

(L) ILi taghti pensjonijiet, allowances, grati-
fiki u bonuses lil u 1 twaqqaf u tikkontribwixxi
ghal skemi biex tipprovdi pensjonijiet, assiguraz-
zjoni tal-Hajja u beneficéji ohira ghall-uffigjali. jew
ex-ufficjali u impjegati jew ex-impjegati tas:Socjeta
jew tal-predecessuri = taghha fin-negozju jew giiad-
dipendenti ta’ dawk il-persuni u li tghin u tissotto-
skrivi ghal istitati, kazini, sodjetajiet jew ~fondi
tal-karita privati jew pubblici, (kemm ghall-bene-
fictju esklusiv tas-So¢jeta jew ta’ l-ufficjali’ jew éx-
uffi¢jali, impjegati jew ex-impjegati taghha sew le)
u bkull mod ieHor li thallas jew tikkontribwixxi
flus 1i jistghu jkunu ghall-beneficéju 1as-Sogjéta
jew ta’ xi ufficjal jew ex-ufficjal, impjegat jew
ex-impjegat tas-So&jetd jew . tal-predecessuri :tagliha
fin-negozju jew ta’ dipendent ta’ dawk il-persuni.

(M) Li tislef flus b’dawk il-kondizzjonijiet. li. jistghn

jintlasbu sewwa, u b’mod partikulari k! :klijenti
jew persuni ohra Ii jkollhom negozju mas-So-
&jeta.

(N) Li tinvesti flus tas-Soé¢jetd ‘H ma jkunux

melitiega ghall-finijiet tan-negozji taghha f’dawk
l-investimenti jew titoli kif ‘jista’ jinthaseb “li
jagbel.

(0) Li tidhol f’so¢jetd jew arrangament I

jkollu minn so¢jetd ma’ kull persuna, ditta, sogjetd
jew enti li tkun taghmel jew tkun interessata I
jew 1li tkun se tibda taghmel jew tkun interessata
li tmexxi xi negozju jew impriza H din is-Sogjeta
hi awtorizzata B tmexxi jew li minnha din is-So-
éjetd tista’ tieHu xi beneficéju, direttament jew in-
direttament, u l tiggarantixxi d-djun u kuntratti
ta’ klijenti u ofirajn.

(P) Li tdbBol farrangamenti ma’ kull Gwern
jew awtorita suprema, municipali, lokali jew vorta
ofira, H jistghu jidhru 5 jwasslu ghall-iskopijiet
tas-Socjeta jew uliud minnhom, u lh . takkwista
minghiand dak il-Gvern jew awtorita drittijiet,
privileggi u koncessjonijiet I s-Soéjetd jista® jid-
hritha ta’ min jixtieq li takkwista, u 1li taghimel,

tezeréita u togghod ghal dawk l-arrangamenti,
drittijiet, privileggi u . konéessjonijiet.
(Q) Li tapplika ghal u tiehu jew takkwista

bi tpartit jew xort’ofira u li tippossjedi jew tbiegh
jew tnelihi l-azzjonijiet jew titoli ta’ kull socjeta
ofira i thkun jew tkun bilisiebha tmexxi negozju
i fih is-So¢jeta hi jew tista’ tkun  interessata,
li twagqgal jew tippromwovi u tghin fit-twaqgif
jew promozzjoni u li tamalgama ma’ soéjetd ‘blial
din jew soéjetajiet ohra.

(R) Li tbiegh jew tnelilii l-mpriza tas-So-
éjeta jew kull sehem minnha b’kull med. u .glial
dak il-korrispettiv ~kif is-Sogjetd jista’ jidhxilha
sewwa, u b’mod partikulari ghal azzjonijiet  (im-
hallsa ghal kollox jew mhux ghal kollox), debentures,
debenture stock, jew titoli ta’ soéjeta olira, sew
jekk promossa minn din is-So¢jetd - ghaldagshekk
kemm jekk le, u 1 ttejjeb, -tmexxi, “tisviluppa,
tpartat, tikri, tnelihi, taglimel “ihallu -qliegh ‘jew
xort’olira tinnegozja b’kull -jew ‘kull sehem -mill-
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~(8) To distribute any of the Company’s’ pro-
perty among -the Members in specie. :

(Ty To pay all or any of the expenses incui-
red in comnection with the formation, promotion
and registration of the Company, or to contract
with any person, firm or company to pay the
same. ’

(U) To insure any of the assets, property,
officials or effects “of the Company against any
risk or contingency or otherwise in any wav what-
soever; also to insure any servants of the Compeny
against risk of accident in the course of their em-
ployment by the Company and to pay any pre-
miums on such insurance.

(V) To do all or amy of the above things
in any part of the world, and either alone or in
conjunction with others, and by or through agents,
sub-contractors or otherwise.

(W) To do all such other things as are inci-
dental or the Company muay thisk condurcive to
the -attainment of the above objects or any of
them.

And it is hereby declared that the word “com-
pany” in this Article, except where used in re-
ference to this Company shall be deemed to include
any pariuvership or other body of persons, whether
corporate or un-incerporate, and whether domi-
ciled in Malta or elsewhere, and whether now exist-
ing or hereafter to be formed.

And it is hereby further declared that the oh-
jects spécified in each of the paragraphs of this
Article' shall be regarded as separate objecis, and
shall be in mowise limited ov restricted by reference
to or inference from the terms of any other para-
graphs or the name of ihiz Company.’

4., The HNability of the members is Hmited in
the case of each member to the amount, if any,
unpaid on the share or shaves in the Company

which he helds.

5. (1) The share capital of the Company is
Five hundred pounds (£500), divided into fivehun-
dred (500) Ordinary Shares of One Pound (£1)
each, with power to issue the whole or any part
of the original or increased capital with or subject
to any preferential, deferred or other special rights,

privileges, conditions or restrictions, whether in
regard to dividend, voting return of ecapital or
otherwise. The said 500 OCrdinary Shares of £1

each are subseribed and allotted as follows:—

Bush Beach & Segner
Bayley Limited
Anthony Christopher
Stamford Thirsk
Douglas Albert Gates
Sidney Farrow

497 Ordinary Shares

1 Ordinary Share
1 Ordinary Share
1 Ordinary Share

The parties declare to have fully paid the share
or shares in the Company held by them.

(2) Unless otherwise determined by the Com-
pany in General Meeting any unissued ecapital and
any new shares from time to time to be created
shall, -before they are issued, be offcred to the
existing- members of the Company in proportion
as nearly as may be to the mumber of shares held
by them,

(8) Li»tgassam in' specie proprjetd tas-Soéjeta
fost i-Memibyi, @

as l-ispejjez jew uliud mill-ispejjez
I f'konnessjoni  mat-twaqgqif, promezzjoni
n refistrazzjont tas-Soéjetd jew U tikkuntratta ma’
koll perswna, ditta jew socjetd biex taglimel dak

il-Hlas,

Li i

() JAnssigura  l-attiv, proprjetd, ufficejali
jew eifetti tas-Socjetd kontra kull rviskju jew kon-
tigensa jew xort’olira’ b’koll mod I jkun; u ukoll

sigura  kgaddejja tas-So¢jetd konira riskju ta’
ent fil-kors ta’ I-impieg taglibom w li thallas
premiums fug dik l-assigurazzjoni.

(V) Li taghmel l-affarijict koltha fuq imsemmija
jew uhud minnhom {kull parti tad-dinja, u jew
welildha jew flimkien ma” olirajn, u minn jew per-
mezz te’ agenti, sub-huntratturi jew xort’olira.

(W) 1Li taghmel dawk l-affarijiet kollha Ii
huma in¢identali jew U s-Soc¢jetda tista® tgies L
jwasslu  biex jintdaliqu liskopijiet fug imsemmija

jew ufiad innhom.

U ged j bil-prezenti dikjarat 1 I-kelma “soé-
jetd” f'dan l-Artikolu, hlief fejn uzata b'riferenza
ghial din is-So¢jetd ghandha titgies i tinkludi kull
sotjetd jew enti, sew morali kemm le, u sew jekk
domitiljat "Malta jew {’post iehior, u sew jekk tezisti
Hum jew li jitwagqaf ’d guddiem.

U ged jizgi wkoll dikjarat li l-iskopijiet speéifikati
£kull wielied mill-paragrafi ta’ dan l-Artikolu ghand-
hom jitgiesn blala skopijiet separati, u ma ghand-
hom bl-ehda mod jign hmitati jew ristretii b’rifer-
enza glial u Db’inferenza mid-disposizzjonijiet ta’xi
paragrafu ielior jew l-dsem tas-So¢jeta.

4. Tr-responsabbilta tal-membri hi limitata £I-
kaz ta’ kull membru ghiall-amamont, jelk ikun hemm,
mhux  imfiallas  dwar l-azzjoni jew azzjonijiet H
hu jkollu fis-Bogjeta.

5. (1) Il-kapital {’azzjonijiet tas-Sogjetd hu ta’
hiames mitt lira (£500) magsum f’liames mitt (500)
Azzjoni Ordinarja ta’ lva (£1) il-walida, Db’setgha
i Ikepital origioeli jew mizjud jew kull sehem
minnu  jinBarey bl w  suggett ghal drittijiet ta’
preferenza, posponiment jew drittijiet ohira spe¢jali

privileggi, kondizzjonijiet jew restrizzjonijiet, sew
dwar dividend, votazzjoni, radd lura ta’ kapital

jew xort'olira. I1-500 Azzjoni Ordinarji ta’ €1 il
walida huma sottoskritti v mgassma kif gej:—

Bush Beach & Segner
Bayley Limited
Anthony  Christopher
Stamford Thirsk
Donglas Alhert Gates
Sidney Farrow

497 Azzjoni Ordinarja

1 Azzjoni Ordinarja
1 Azzjoni Ordinarja
1 Azzjoni Ordinarja

I-partijict jiddikjaraw § huma Halsu ghial kollex
l-azzjoni'. jew  azzjomijict L huma gliandhom fis-
Socjeta. i

(2) Jekk ma jigix xort’olira deéiz mis-Sogjetd
'Laggha Generali kull kapital mbux malitug jew
azzjonijiet godda H jinMolgu minn zmien ghal Zmien
ghiandhom , qabel ma jinliargu, jigu offerti lill-membri
ezistenti . tas-So¢jetd  fil-proporzjon  kemm  jista’
jkun tan-numra 12’ azzjonijiet posseduti minnhom.
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(3) Unless otherwise provided in the terms
of issue, each share in the Company shall give
right to ome vote, provided that no member shall
be entitled to vote unless all calls payable by him
and due from him in respect of his shaves in the
Company have been paid.

(4) The shares are issued in the holder’s name
and are numbered consecutively. In respeet of a
share held jointly by several persons, the name
of only one of such persons shall be entered in
the Register of Members: such person shall be no-
‘minated by the joint holders and shall for all in-
tents and purposes be deemed to be the holder of
the share so held.

(5) A Register of DMembers containing the
names and addresses of the members and a state-
ment of the shares held by each shall be kept at
the registered office of the Company.

6. All or any of the rights, privileges or con-
ditions for the time bheing attached or belonging
to any class of shares for the time heing forming
part of the capital of the Company may from time
to time be modified, affected, varied, exiended or
surrendered in any manuer with the sanction of a
resolution passed at a separate General Meeting
of the members cof that class and consented to
by the hoiders of mnot less than three-fonrths of
the issued shares of that class. To any such General
Meeting all the provisions of these Articles as to
General Meetings of the Company shall “mutatis
mutandis” anply, but so that the necessary quorum
shall be members of the class holding or represent-
ing by proxy one-third of the capital paid or cre-
dited as paid on the issued shares of the class.

7. The termx of duration of the Company is li-
mited to a period of five (5) years as from the
_day of signing of this Agreement, but shall be
automatically remewed for further periods of five
(5) vyears each umless a resolution to the contrary
to be agreed to by a number of members of the
Company holding or representing by proxy at least
seventy-five per centum (759,) in paid up value
of the share capital having voting rights of the
Company is taken at a General Meeting to be held
at least six months before the termination of the
original or of any of the remewed periods.

8. The Board of Dircctors may from time to
time make such calls upon the members in respect
of all moneys unpaid on their sharves as they think
fit, provided that fourteen days’ notice at least
is given of each call and each member shall be
Lizsble to pay the amount of every eall so made
upon him to the persons and at the times and
places appointed by the Board of Directors.

9. If before or on the appointed day for pay-
ment thereof a call payable in respect of a share
is mnot paid the person from whom the amount
of the call is due shall pay interest on such amount
at the rate of six per centum (69) per annumn from
the day appointed for payment thereof to the time
of actaal payment, but the Board of Directors
shall have the power to remit such interest or any
part thereof.

- 10. No member shall be euntitled to receive any
dividend or to exercise any privilege as a member
-until he shall have paid all ealls for thes tims bsiag

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

(3) Jekk ma jkunx xort’olira malisub fil-
kondizzjonijiet tal-Hrug, kull azzjoni tas-Soéjetd

taghti dritt ghal vot wielied, b’dana i ebda membru
ma jkellu dritt jivvota jekk is-sejiat koltha li jkol-
lhom jithalsu u jkunu dovuti minnu dwar l-azzjoni-
jiet tieghu fis-Soéjetd ma jkunux gew imlialsa.

(4) TL-azzjonijiet jinhiargu fisem l-azzjonist
u jigu numerati wara xulxin, Dwar azzjoni pos-
seduta minn diversi persuni flimkien, Iisem ta’
wielied biss minn dawk il-persuni gliandu jigi mdal-
hal fir-Registrn tal-Membri: dik il-persuna gliandha
tizi nominata mill-ko-possessari u ghandha ghall-
finijiet u effetti kollha titgies H thun il-possessur ta’
I-azzjoni hekk posseduta.

(5) Ghandu jinzamm fl-ufficéju registrat tas-
Socjetd Registru tal-Membri 1 jkun fih l-ismijiet
u lindirizzi tal-membri u stqarrija dwar l-azzjoni-
jiet posseduti minn kull wielied.

6. Kull jew ulind mid-drittijiet, privileggi jew
kondizzjonijiet fiz-zmien 6 jkun annessi ma’ jew
jappartjenu lil kull kategorija ta’ azzjonijiet ki
fiz-zmien i jkun ikuom jiffurmaw parti mill-kapital
tas-So¢jeta jistgliu minn zmien ghial Zmien jigu
modifikati, affetti, varjati, mkabbra jew ¢eduti
b’kull mod bl-approvazzjeni ta’ rizoluzzjoni mgliod-
dija f'Lagghia Generali separata tal-membri ta’
dik il-kategorija u approvata mill-possessuri ta’
mhux ingas minn tliet kwarti ta’ l-azzjonijiet makh-
ruga ta’ dik il-kategorija. Ghial Laqgha Generali
bhal din gliandhom japplikaw ‘mutatis mutandis’
id-disposizzjonijiet kollha ta’ dawn l-Artikoli dwar
Lagghat Generali tas-Sogjeta izda b’mod li l-quorum
melitieg ikun numru ta’ membri tal-kategorija I
jippossjedu jew jirrapprezentaw bi prokura terz
mill-kapital imhallas jew kreditat bliala mihallas
fuq l-azzjonijiet maliruga tal-kategorija.

7. Ys-zmien tas-Soéjetd hu limitat ghial Hames
(5) snin mill-gurnata tal-firma ta’ dan il-Ftehim,
izda ghandu jigi mgedded awtomatikament glhial
smenijiet olira ta’ Hames (5) snin il-wielied jekk
rizoluzzjoni f’sens kuntrarju approvata minn numru
ta’ membri tas-Soéjetd li jippossjedu jew jirrappre-

zentaw bi prokura mill-anqas Hamsa wu sebghin
fil-mija  (759%) tal-valur imballas tal-kapital {’az-

zjonijiet H jaghti dritt ghall-vot 1tas-Soc¢jetd ma
tittefidx f’Laqgha Generali 1li ghandha ssir mill-
anqas sitt xhur qabel l-eghluq taz-Zmien oviginali
jew ta’ xi wielied miz-2menijiet imgedda.

8. Il-Board tad-Diretturi jista’ minn #mien ghal
smien jaghmel dawk is-sejliat lill-membri dwar
flus mhux mhallsa foq l-azzjonijiet taghhom kif
jidhirlu  sewwa, b’dana 1i mill-anqas erbatax-il
gurnata qabel jinghata avviz ta’ kuoll sejfia u kull
membru jkun obbligat i jhallas l-ammont ta’ kull
sejlia hekk maglhimula Llu lill-persuni u fiz-Zmeni-
jiet u postijiet iffissati mill-Board tad-Diretturi.

9. Jekk gabel jew fil-gurnata fissata ghall-Hlas
taghiha sejlia 1 jkollha tithallas dwar azzjoni ma
tigix imHallsa I-persuna li jkollha thallas l-ammont
tas-sejlia ghandha thallas imghax fuq dak l-ammont
bir-rata tas-sitta fil-mija (69)) fis-sena mill-jurnata
flissata ghiall-klas taghha sal-gurnata tal-ilas effet-
tiv, izda 1-Board tad-Diretturi jkollu s-sstgha li jalifer
dak ldmghax jew kull sehem minnu.

10. Ebda membru ma jkollu dritt jivéievi xi
dividend jew li jhaddem xi privilegg bhala" membru
sakemm ma jkunx HKallas is-sejhat kollha N fis-
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due and payable on every share held by him, to-
gether with interest and expenses (if any).

11. The Company is a and

accordingly:——

private company

(a) the right to transfer shares is restricted
in manner hereinafter preseribed;

(b) the number of members of the Compsany
is limited to fifty. Provided that where two or
more persons hold one or more shares in the
Company jointly, they shall for the purpeses
of this Article be treated as a single member;

(¢) any invitation to the publec to subscribe
for ‘any shares or debentures of the Company is
prohibited;
share war-

(d) the Company shall not issue

rants to bearer.

12.:7(1) Subject to the restrictions of these
Articles shares shall be tramsferable. Every transfer
must be in writing and must be left at the re-
gistered office of the Company accompanied by
the certificates of the shares to be transferred and
such other evidence (if any) as the Board of Di-
rectors may require to prove the title of the in-
tending transferor.

(2) The instrument of transfer of a share
shall be signed both by the transferor and by the
transferee, and the transferor shall be deemed to
remain the holder of the share until the name of
the transferece is entered in the Register of Mem-
bers in respect thereof.

(3) Any share may be transfered at any time
by a member without the prior approval of the
Board of Directors to a son, son-in-law, daughter,

daughter-in-law, wife, husband, brother or sister
of such member.

(4) (a) The member proposing to transfer
shares (hereinafter called ‘‘the proposing trans-

feror’) to any person other than those mentioned
in sub-article (3) of this Article shall give notice
in writing (hereinafter called the “Transfer Notice™)
to the Company that he desires to transfer the
same. Such notice shall constitute the Company
his Agent for the sale of the shares to any mem-
ber of the Company (or to any person selected by
the Board of Directors as one whom it is desirable
in the interests of the Company to admit to mem-
bership) at a price to be fixed by the Auditors
for the time being of the Company whose decision
shall be final and binding on all parties. The Trans-
fer Notice shall not be revocable except with the
sanction of the Board of Directors.

(b) The shares specified in the Transfer No-
tice given to the Company as aforesaid shall be
offered by the Company at the price so fixed as
aforesaid in the first place, to the members other
than the proposing transferor holding the same
class of shares as those included in the Transfer
Notice as mnearly as may be in proportion to the
existing shares held by them respectively, and the
offer shall in each case limit the time being not
less than fourteen (14) days within which the same,
“if not accepted, will be deemed to be declined.

ziien 1 jkun  ikunu
fug  kall azzjoni minnu  posseduta,
I-imghiax u spejjes (jekk ixun hemm).

dovati u jkollhom jithHallsu
flimkien ma’

11. Is-Sec¢jeta hi Soc¢jetd privata u allura:

(2) id-dritt W jigu trasferiti azzjonijiet hu
ristreit hil-mod aktar 'il quddiem preskritt;

(b)y Brvnmumro  ta’ membri tas-Sogjetd hu  li-
mitat ghal Hamsin: B’dana i meta tinejn jew
iktar persuni jippossjede fiimkien azzjoni walida
jew iktar fis-Soéjeta, huma ghandhom ghall-
finijiet ta’ dan l-Artikola jitgiesu blala membru
wiehed:

(¢) ma tista’ ssir ebda stedina Jill-pubbliku
biex jissottoskrivi aszgjorijiet jew debentures tas-
Soéjeti;

(d) is-Bocjetd ma tofrogx share warrants il
portatur,

12. (1) Bla hsara ghar-restrizzjonijiet ta’ dawn
1-Astikoli I-azzjonijiet jistghu jigu trasferiti, Kull
irasferiment ghandu jsir bil-miktub u ghandu jit-
lialla fl-affiécéju registrat zas-So¢jeta flimkien maé-
¢ertifikati ta’ lazzjomijiet 1 jkunu se jigu trasferiti
u dik ix-xhieda ofira (jekk ikon hermm) kif il-Board
tad-Diretturi jista’ jelitieg biex jigu pruvat it-titolu
ta’ min ikun bilisiebu jittrasferixxi.

(2) Leatt ta’ trasferiment ta’ azzjoni ghandu
jisi firmat kemm mi¢-¢edent u  mi¢-Cessjonarju,
u é-éedent ghandu jitgies i jibga’ il-possessur . ta’
l-azzioni sakemm l-isem tat-¢essjonarju jigi mdalilial
fir-Registru  tal-Membri dwarha.

(3) Azzjoni tista’ tigl trasferita f'kull Zmien
minn membru, minghajr l-approvazzjoni minn gabel
tal-Board tad-Diretturi, lii bin, lir-ragel ta’ bint,
Hl bint, il mart iben, Ll mart, zewg, hu jew olit
dak il-membru.

(4y (a) Y-membru N jkun bilisiebu jittras-
ferixxi azzjonijiet (minn hawn ‘il quddiem imsejjali
“min ikun bihsiebu jittrasferixxi) 1Ll persuna H ma
tkunx waltida minn dawk imsemmija fis-sub-artikolu (3)
ta’ dan l-Artikolu ghandu jagliti avviz bil-miktub (sninn
hawn il quddiem imsejjali I-“Avviz ta’ Trasferimenti”)
lis-Soéjeta 1i hu jixtieq jittrasferixxi dawk Il-azzjo-
mijiet. Dan l-avviz jikkostitwixxi lis-Soc¢jetd Agent
tieghu ghali-bejgh ta’ l-azzjonijiet hl membru tas-
Soéjetd (jew Kl persuna maglizula mill-Board tad-
Diretturi bhala wakida I jkun to’ min jixtieq fl-in-
teressi tas-So¢jetd 1 tigi mdalikla membru) bil-
prezz iffissat mill-Awditari 1§ fiz-zmien 1i jkun ikunu
tas-So¢jeta i d-deéizjoni taghihom tkun finali o
torbot lill-partijiet kollha. L-Avviz ta’ Trasferiment
ma jkunx jista® jitHassar Hlief bil-permess tal-Board
tad-Diretturi.

(b) L-azzjonijiet specifikati fl-Avvii ta’ Tras-
feriment moghti lis-Soéjetd kif inghad fuq ghandhom
jigu offerti mis-Socjetd bil-prezz iffissat kif ingliad
fuq l-ewwelnett lill-membri minbarra dak L jkun
bilisiebu jittrasferixxi li jippossjedu azzjonijiet ta’
l-istess kategorija bhal dawk inkluzi fi-Avviz ta’
Trasferiment kemm jista’ jkun fil-proporzjon ta’
l-azzjonijiet ezistenti posseduti mminnhom rispet-
tivament, u l-offerta ghandha f’kull kaz tillimita
z-zmien, li ma jkunx ta’ ingas minn erbatax-il (14)
gurnata, li fih l-istess offerta jekk ma tigix acéettata
titgies 1i thun giet rifjutata.
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(¢) Any shares incladed in any offer so wade
which are mnot accepted shell be offeved at the
price so fixed to the members (other thau the pro-
posing transferor) holding any class of shares ox
to some of them or to any person selested by the
Board of Directors as one whom it is desirable
in the interests of the Company to admit to mem-
bership in such proportions and in such manner as
may be determined by the Board of Directors.

(4) The Company shall give mnotice to the
proposing transferor of -he acceptance of any offer
so made and thereupon the proposing transferor
shall be bound upon payment of the pn ce to trans-
fer the shares to the purchaser and if in any case
the proposing transferor makes default in  trans-
ferring the shares, the Company wmay receive the
purchase money, and may authorise some person
to execute a transfer of the shaves in favour of
the purchaser and shall thereupon cause the name
of the purchaser to be entered in the Register of
Members as the holder of the shaves, and shall
hold the purchase money by title of deposit for
the proposing transferor The reccipt of the Com-
pany for the purchase money shail be a good dis-
charge to the purchaser. and after his name shall
have bheen entered in the said Register in pur-
ported exercise of the eforesaid power the wvalidity
of the proceedings shall not be questioned by any
person.

(e) If the Company shall not within the space
of two calendar months after being served with
the Transfer Notice find a purchasing member or

person  selected as aforesaid and give notice in
manner aforesaid, or if the purchasers shall not
complete their purchase within twenty-eight days

from the expiration of such Iast-mentioned Notice,
the proposing transferor shall at any time within
three calendar months afterwards be at Iiberty to
sell and transfer the sharves to any person approved
by the Board of Directors and at any price.

13, (1) The Board of Directors may decline
to recognise any instrument of iransfer unless:

(a) a fee not exceeding iwo shillings
to the Company in respect thereo{ and

is paid

(b) the instrument of transfer is accompanied
by the certificates of the shares to which it re-
lates, and such other evidenece as the Board of
Directors may reasonably requive 1o show the
right of the transferor to make the transfer.

(2) If the Board of Directors refuse to ve-
gister a transfer they shall within two months
after the date on which the transfer was lodged

with the Company semd to the transferee notice
of the refusal.

14. The registration of transfers may be sus-
pended at such times and for such periods as the
Board of Directors may from time to time detes-
mine: provided always that such regisiration shall
not. be suspended for more than thnty {30y days
in any year.

15. (1) Any person becoming entitled to a
share in consequence of the death of a member
may upon such evidemse being produced as may
from time to time properly he wveguired by the
Board of Directors and subject as heveinafter pro-
vided, elect to be registered himself as holder of
the share.

f’offerta hekk maglimula
Handhom jigu offerti bll—prezz

) Azz}smg ‘et inkluzi
I ma jigux adcéettati

heklk ifhssat Hil-membri (minbarra 1l min ikun bi-
hisiehu jittrasferinxi) N jippessjedun kuoll kategorija

ta’ azzjonijiet Je‘, il ulind minnhom jew Hl kull
persunn  maglizela mill-Board  tad-Diretturi  bliala
walida 5 st w t2’ min jixtleq {l-intoressi tas-So-

djeta H mdakilila  membra {’dawk il-prepor-
/3omjut uw b’dak il-mod kif jista® jigi deciz mill-

Joard tad-Direttori,
ghiandha taghti avviz lil min

sferixxi 1i offerta hekk maghmula
u minnufih min ikan Dbilisiebu
obbligat meta jsiv il-hlas tal-
i jirtrasferixxd jonijiet hiz-xerrej cu jekk
[ kaz min  ikun bu  jittrasferixxi ;. jonqos
H o jittrasferi lnzzjonijmt, is-Bocjeta  iis tir-
é¢levi Iflus tax-xivi, w tisty’ tawtorizza X
biex tesegwixxi trasferimient ta’ l-azzjoni
xerrej w ghandha minnufih tara 1 isem  Ixsxerrej
jigt mdalifial fir-Registrn  tal-Membri  bhala® I-pos-
sessur  ta’  l-anzje )m; 3t, u gﬁ'mzﬂm gzoram gyil-flus
tax-xirl b'titolu ta’ depositu ghial min ikun hi 'cbu
jittrasferixxi. Leiréovuta tas-Sosjetd ghall-flus tax-
xivi thun kwittanza tajba ¢ ~xerrej, u wara I
ismu  jkun  gie mdalilial fir-Registrn  imsemmi bi
thaddim apparenti tas-seigha fuq imsemmija, hiadd
ma jista® jagla’ kwistjond dwar ilvaliditd -talipyo-
ceduri.

fexi ik

. By e
n xahrejn ‘Wward

(¢) Jekk is-Sodjetd £ 2
tigi notifikata bl-Avviz ta’ Trasferiment ma . ssibx
membrn  xerrej jew persuna maghsaunla kif Singhad
fug uw ma taghitix avviz kif ingliad fuq, jow jek.k
ix-xerrejja ma jtemmnx i 2 chhhom ﬁ zmlgm
tmienja v ghoxrin gure i z
jmsemini  lafiiar, min v
ghandu Ckoll 2mien £ wara ikun
hieles 1 jbiegli u ob*ix\z I-azzjonijiet Jil kull
persuna approvata mijll-Board tad-Diretturi u b’kull

Prezz.
13. (1) T-Board tad-Divetturi jista®  jirrofta
li jaghiraf att ta® trasferiment jekk:
{n) dritt ta’ wmhux iktar minn Zewg xelini
ma jigix imHallas lis-Soéjetda dwarm u

by latr il&of@ﬂ‘ﬂent ma  jkollax rmmg,ﬁu
é-certifibar ta’ l-az {jiet Ii ghelibom jivreferixx,
u dik  ix-xhieda Lif il-Board tad-Di etturi
jista’ ragomevolment jelitiey biex turi d-dritt tac«

cedent h jaghimel dak it-trasferiment.

(?) 'In,kk il-Board  tad-Diretturi jirmﬁxa‘
urrv«‘xscm vasferiment hu ghandu fi Zmien xei
wara  d- uam Ii fiha t-trasforiment ikun gie deposx-

tat ghand is-Secjetd jibghat lic-cessjonarju avviz
tar-rifjut.

14, H-l‘of;isird?zjon? tat-trasferimenti  tista®  tigi
sospiza {"dawk iZ-Zminijiet w ghal dawk i2-Zmini-
jiet kif i-Board tad-Diretturi jista’ minn ' Zmien
ghal Zmien jiddedidi: D’dana dejjem 1L dik drre-

gistrazzjoni ma tighe sospiza glial aktar minn tletm
s

(30) Eurnata {“sena walida,

15, (1) Persuna I jsiv ikollha jedd ghal® azzjoni
minliabba laaewt ta’ wmembru tista’ wara L tigi
prodotta dik ix-xhieda kil jista’® minn zmien. ghal

gmien  jigl  regularment melitiey mill-Board tad-
Pizettorl u bla Bsara ghial dak I hu il quddiem
malisub, taghéel B tigl regisivata hi stess bHala

l-possessur  ta’ l-azzjoni.
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(2) If the pewson so becoming entitded shall
elect to be rvegistersd himsell, he shall deliver or
send to the Board of Directors a notice in writing
signed by him stating that he so clects and if
the said person is a son, son-in-law, daughter,
daughter-in-law, wife, husband, bhrother or sister
of the deceased member, the Board of Directors
shall proceed forthwith to register him or her as
the holder of the said share. If the said person
is mot a son, son-in-law, daughter, danghter-in-
law, wife, hushand, brother or sister of the deceased
member and the Board of Directors refuse to re-
gister him or her as the holder of the share, the
provisions of this Agr to the right
to transfer and the regi ansfers of shares,
in -particular the provisions contzined im sub-ar-
ticle (4) (¢) of Asticle 12 hereof shall be applicable
and the notice meniioned in sub-article 2 of this
Article shall be deemed to he a Transfer Notice
given in terms of sub-artiele (5) (a) of Asticle 12
of this Agreement.

16, A person entitled to a shave by transmis
sion shall be entitled to reccive and may give a
discharge for any dividends or other mencys payable
in respect of the sharve, but he shall not be cutitled
in respect of it to weceive notices of or attend or
vote at meetings of the Company, or to exercise
any of the rights and privileges of a member, un-
less and until he shall have become a member in
respect of the shares provided always that the
Board of Directors may at anv time give notice
requiring any such person to clect to be vegisteved
himself, and if the notice is not ecomplied with
within ninety (990) days the Board of Direetors may
thereafter withold payment of all dividends, bo-
nuses or other moneys pavable in respect of the
share wuntil the requirements of the notice have
been complied with.

17. (1) If a member fails to pay the whole
or any part of any call on or before the day ap-
pointed for the payment thereof, the Beord of
Directors may at any time thereafter vequire pay-
ment together with amy accrued initerest and ex-
penses by means of a notice which shall state that
in the event of nom-payment at or before the date
therein indicated, the shaves in respect of which
the call was made will be liable to be forfeited.

(2) The forfeiture will take place when the
Board of Directors shall make a resolution to that
effect.

(3) Forfeiture of shares shall include all di-
vidends in respect of the shares not actually paid
before the forfeiture, notwithstanding that they
shall have been declared.

(4) TForfeited shoves may be sold or other-
wise disposed of on such terms and in such manner
as the Board ef Directers think fit i trans-

and the
feree will be registered as the holder of the shares.

18. Notwithstanding any such forfeiture as
aforesaid, the Board of Directors mav, at any time
before the forfeited shares have been otherwise
disposed of, aunnul the forfeitr upon the terms
of payment of all ealls and interest due upon and
expenses incurred in respect of the sharves and
upon such further terms (if any) as they shall
see fit,

3

(2y Jekk persuna li jsiv hekk ikollha jedd
taghzel H tigl reiistrata hi stess, hi ghandha taghti
jew tibghat lll-Board tad-Divetturi avviz bil miktub
iffivmat minnha U jgliid 1 hi taghzel hekk u jekk
din il-persuna  thkun bin, zewg bimt, biat, mart

bin, mart, zewg, Hu jew olit il-membra mejjet,
iI-Board tad-Diretturi ghandu jghaddi minnufih
biex i siraha bliala l-possessur ta' l-azzjoni.

Jekk din il-persuna ma tkunx bin, zewg bint, bing,
mart bin, mart, Zew, lu jew ohit il-membru l-mejjet
u 1-Board tad-Diretturi jirrefta H jirregistraha bHhala
I-possessur ta’ l-azzjoni, id-disposizzjonijiet ta’ dan
i-Frehim dwar id-dritt ta2® trasteriment u registraz-

zjoni ta’ trasferimenti ta’ azzjonijiet, partikular-
ment  id-disposizzjonijiet kontenuti fis-sub-artikolu

(4) (e} ta’ l-Artikolu 12 ta’ dan #-Frehim glandhom
japplikaw u lavviz imsemmi fs-sub-artikolu 2 ta’
dan l-Artikolu ghanda jitgies L jkun Avviz ta’
Trasferiment oghti skond is-sub-artikolu (5) (a)
ta’ l-Artikolu 12 ta’ dan il-Ftehim.

>

16, Persuna H jkollha dritt ghal azzjoni b’mogh-
dija jkoltha dritt tivcievi u taghti kwittanza ghal
dividendi u flas olira § jkollhom jithalsu dwar
l-azzjoni, izda ma jkollhiex dritt dwarha K tirélevi
avvizi ta’ jew §i tattendi jew tivvota fil-lagghat
tas-So¢jetd, jew 1 thiaddem xi drittijiet u privileggi
ta’ membra, jekk u sakemm ma tkunx saret membru
dwar dik l-azzjoni: b’dan dejjem 1i 1-Board tad-
Diretturi  jista’ {kull Zmien jaghti avviz 1 bih
jitlob 1l dik il-persuna 1i iaghizel H tigi registrata
hi stess, u jekk ma jsivx skond kif jinghad fl-avviz
fi zmien disghin (90) &urnata 1-Board tad-Diretturi
jista’ wara jwaggaf il -Hlas ta’ kull dividend, bonus
jew flus ofira H jkollhom jithallsu dwar dik l-azzjoni
sakernm ikun sav kif mitlub fl-avviz.

17. (1) Jekk membru jongos 1i jhallas sejha
jew kull sehem minnha fil- jew gabel il-gurnata
iffissata ghall-lilas  taghha, il-Board tad-Diretturi
jista’ {"kull Zmien wara jitleb il-hlas flimkien ma’
kull imglhiax 1 jkun ingabar u spejjez b’avviz U
ghandu jghid H {'ka® ta’ nugqas ta’ hlas fil- jew
gabel id-data {ih imsemmija , l-azzjonijiet li dwarhom
thkun  saret is-seilia jkunu jistghu jigu konfiskati.

(2) Ii-konfiska sschli meta il-Board tad-Diret-
turi jieliu rizoluzzjoni f’dak is-sens.

(3) Il-konfiska ta’ l-azzjonijiet tinkludi d-
dividendi koltha dwar l-azzjonijiet 1 ma jkunux
fil-fatt gew imlialsa gabel il-konfiska, minkejja }
jkune gew dikjarati,

(4) Azzjonijict konfiskati jistghu jigu mibjugha
jew xort’olira mueliliija b'dawk il-kendizzjonijiet
u b'dak ilmod kif #-Board tad-Diretturi jidhirlu
sewwa u  ¢é-¢essjenarju jigh registrat  bHala I-pos-
sessur ta’ l-azzjonijiet.

18, Minkejja kull konfiska bBal din, il-Board
tad-Divetturi jista’, 'kell Zmien, gabel ma l-azzjonijiet

konfiskati jkunu gew xort’olira imneliliija, ilassar
I-konfiska bil-kondizzjoni 1 jigu mbBallsa s-sejliat
kollha v lHmgliax fughom wu l-ispejjez li jkunu
soru dwar l-azzgjonijiet w b’dawk il-kondizzjonijiet

ofira (jekk ikun hemm) li hu jidhirlu sewwa.
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19. A member whose shares have been forfeited
shall notwithstanding be liable to pay to the Com-
pany all calls made and not paid on such shares
at the time of forfeiture, and interest thereon to
the date of payment in the same manner in all
respects as if the shares had not heen forfeited,
and to satisfy all (if any) the claims and demands
which the Company might have enforced in respeet
of the shares at the time of forfeitwre without any
deduction or allowance for the value of the shares
at the time of forfeiture.

20. The provisions of these Articles as to for-
feiture shall apply in the case of non-payment of
any sum which, by the terms of issue of a share,
becomes payable st a fixed time, whether on ac-
count of the nominal wvalue of the share or by
way of premium, as if the same had been duly
payable by wvirtue of a call duly made and no-
tified.

21. (1) The administration and management
of the Company’s affairs are entrusted to a Board
of Directors consisting {unless and umntil the Com-
pany in General Meeting shall otherwise determine)
of not less than two nor more than five Directors.

(2) Unless and wumtil otherwise determined
by the Company in General Meeting, no share-
helding qualifications shall Dbe required for Di-
rectors,

(3) The first Directors of the Company shall
be Douglas Albert Gates, Sidney Tarrow and An-
thony Christopher Stamford Thirsk.

22. The remuneration of the Directors shall
from time to time be determined by the Company
in General Meeting. Such remuneraticn shall be
deemed accrued from day te day. The Directors
may also be paid all travelling expenses and other
disbursements properly incurred by them in atten-
ding meetings of the Company and of the Board
of Directors or any Committee of the Board or
when engaged on the business of the Company.

Board of

23. The shall

power:—

Divectors have the

(a) to bind the Company in favour of third
parties and third parties in favour of the Com-
pany in all matters not expressily reserved for
the decision of the Ceneral Meeting;

(b) to call upon members for the
of any meneys unpaid on their shares;

payment

(c) to convene at any time a General Meeting
of the Company;

(d) to recommend the payment of dividends;

(¢) to borrow or raise or secure the payment
of money and in conjunction with and indepen-
dently therefrom to hypothecate or charge the
property of the Company or any part thereaf
for any debt Hability or obligation of the Com-
pany;

(f) in general, to exercise all such powers
of the Company, negotiate and agrec to the terms
of any contract on the Company’s behalf, sign
all deeds and do on behalf of the Company all
such acts as may be exercised, negotiated, agreed

19. Membru li l-azzjonijiet tieghu jkunu jew
konfiskati ghande minkejja dan ikun obbligat I
jhallas lis-Soéjetd is-sejhat kollha maghmula u mhux
imliallsa dwar dawk l-azzjonijiet fiz-zmien tal-
konfiska, u imghax faqhom sad-data tal-hlas bl-
istess mod xorta walida bhallikieku Il-azzjonijiet ma
kienux gew konfiskati, u 1 jissodisfa kull (jekk
ikun hemm) pretensjoni wu talba li s-Soéjeta setghet
esegwiet dwar l-azzjonijiet fiz-mijen tal-konfiska
mingliajr tnaqqis jew allowance ghall-valur ta’
l-azzjonijiet fiz-Zmien tal-konfiska.

20. Id-disposizzjonijiet ta’ dawn I-Artikoli dwar
konfiska gliandhom japplikaw fil-kaz ta’ nuqqas
ta’ Blas ta’ somma 1}, skond il-kondizzjonijiet tal-
Hrag ta’ azzjoni, isir ikollha tithallas fi Zmien fiss,
sew akkont tal-valur nominali ta’ l-azzjoni jew
bhala premium, bhallikieku l-istess kellha tithallas
fug sejlia maglimula u notifikata kif ghandu jkun.

21. (1) L-amministrazzjoni u tmexxija ta’ I-
affarijiet tas-Soéjetd huma fdati lil Board ta’ Di-
vetturi maghmul (jekk u sakemim is-So¢jeta f’Laggha
Generali ma tidds¢idix xort’olira) minn mhux inqas
minn Zewg u mhux jktar minn Hames Diretturi.

(2) Jekk u sakemm ma jigix xort’ohira de¢iz
mis-Socjeta f'Laqggha Generali, id-Diretturi ma
jkunu jelitiegu ebda kwalifika ta’ azzjonijiet.

(3) L-ewwel Diretturi tas-Soé¢jetd ikunu Douglas
Albert Gates, Sidney Farrow and Anthony Christo-
pher Stamford Thirsk.

22. I-hlas  tad-Diretturi ghandu minn Zmien
glial zmien jigi deciz mis-So¢jeta f’Laqgha Generali.
Dan il-llas ghiandu jitgies li jingabar minn gur-
nata glial olira, Id-Diretturi jistghu jigu mHKallsa
wkoll kull spejjez ta’ tragitt u spejjez ohra li jkunu
ghamlu  regolarment biex jattendu lagghat tas-
Socjeta u tal-Board tad-Diretturi jew =xi Kumitat
tal-Board jew meta jkunu fug ix-xoghol tas-
Soéjeta,

23, il-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha:
(a) H jorbot Hs-Socjetd mat-terzi u lit-terzi

mas-So¢jeta f’kull Haga li mhix espressament
imbollija ghad-decizioni tal-Laqgha Generali;

(b) L jaghmel sejhat lill-membri ghall-hlas
ta’ flus mhux imBalsa dwar l-azzjonijiet tagh-
hom;

(¢) B jsejjali {’kull zmien Laqgha Generali

tas-Sodéjeta;
(d) 1L jirrikmanda I-Hlas ta’ dividendi;

{e) It jissellef jew jipprokura jew jassigura
I-hlas ta’ flus u flimkien ma’ u indipendentement
minn dan li jipoteka jew jghabbi b’piz il-pro-
prjetd tas-So¢jeta jew xi sehemm minnha ghal
kull dejn jew obbligazzjoni tas-Soéjeta;

(f) in  generali, li jhaddem dawk is-setghat
kollha tas-Sogjetd, jittratta u jiftichem dwar
il-kondizzjonijiet "ta’ kull kuntratt f’isem is-So-
éjeta, jiffirma kull att u jaghimel f’isem is-So-
¢jetd dawk l-atti kollha li jistghiu jign mbaddma ,
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to, signed and. done by the Company, and as

are not by law or by these Articles required to
be - exercised or done by the Company in Gene-
ral Meeting.

24, (1) Deeds of whatsoever mnature engaging

the: Company and all other documents purporting
to bind the Company, as well as Bank documents,
bills, cheques, promissory notes and other nego-
tiable instraments shall until otherwise from time
to time resolved upon by the Board of Directors,
bear the signature of any two of the Directors.

(2) All moneys, bills and notes belonging to
the Company shall be paid to or deposited with
the Company’s Bankers to an account to be opened
in the name of the Company. The Company’s bank-
ing account shall be kept with such banker or ban-
kers as the Board of Directors shall from time to
time determine.

(3) The Secretary of the Company or any
other person delegated by the Board of Directors
shall represent the Company in judicial proceed-
ings: provided that no proceedings may be insti-
tuted by the Company without the Board’s au-
thority.

25, The Board of Dirvctors may at any time,
and from time to time, by powers of attorney,
appoint any person or persons to be the attorney
or attorneys of the Company for such purposes
and. with such powers, authorities and discretions
(not exceeding those vested in or exerciseble by
the Directors) and for such perieds and subject
to such conditions as the Board of Directors may
from. time to time think fit.

26, (1) Every Director who is directly or in-
directly concerned or interested in any contract
or arrangement entered into by or on behalf of
the  Company shall disclose the mnature of his in-
terest at the meeting of the Board of Directors
at which the contract or arrangement is deter-
mined on if his interest then exists or in any other
case at the first meeting of the Board of Direc-
tors after the acquisition of his interest or the
making of the contract or arrangement:

Provided that a general notice that a Director
is a member of any specified firm or company and
is to be regarded as interested iIn any subsequent
transaction with such firm or company shall as
regards any such transaction be sufficient disclo-
sure within the meaning of this Article and after
such general notice it shall not be necessary to
give any special notice relating to any particular
transaction with such firm or company.

(2) A Director who has disclosed his interest
in accordance with sub-article (1) of this Article
may vote as a Director in regard to any coniract
or arrangement in which he is interested or upon
any matter arising thereout and if he shall do so
his. vote shall be counted and he shall be counted
in the quorum present at the mesting of the Di-
rectors at which such contract or arrangement is
being considered.

. 27. A Director may hold any other office or
place of profit under the Company (other than that
of Auditor) in conjunction with his office of Di-
rector.

trattati, miftiechma, ifirmati «
Soéjeta, u i mhumiex bi-ligi jew b’dawn I-Ar-
tikoli melitieza 1 jigu mBaddma jew maghmula
mis-So¢jeta ["Laqgglia Generali,

maglimuola  mis-

24, (1) Auti ta’ kull =zorta l jorbtu lis-So-
¢jetd u kull dokument ielier 1 jkun jidher 1 jor-
bot lis-Soé¢jetd, kif ukoll dckumenti tal-Bank, kam-
njali, cheques, obbligazzjonifiet u titoli ohra nego-
zjabbli ghandhom sakemm ma jigix xort’olira deéiz
minn  Zmien ghal zZmien mill-Board tad-Diretturi
jgibu Ifirma ta’ Zewg Diretturi.

(2) Flus, kambjali u obbligazzjonijiet tas-So-
¢jetd ghiandhom jigu mhallsa jew depositati ghand
il-Bankiera tas-Soéjetd {’kent 1 ghandu  jinfetak
flisem is-Soéjetd. Ii-kont tal-bank tas-So¢jeta ghandu
jinzamm ma’ dak il-hankier jew bankiera kil i-
Board tad-Diretturi minn Zmien ghal zmien jid-
deciedi.

(3) Is-Segretarju tas-Scéjetd jew kull persuna
ofira delegata mill-Board tad-Diretturi ghiandha
tirrapprezenta ls-Sodjetd §i  proceduri gudizzjarji:
b’dana L ebda proéeduri ma jistghiu jinbdew mis-
So¢jeta minghiajr lawtoritt tal-Board.

25. T1-Board tad-Diretturi jista’ . f’kull zmien,
u minn zmien ghal zmien, bi prokeri, jionomina
persuna jew persuni biex ikunu prokuratar jew
prokuraturi tas-Soéjetd ghial dawk il-finijiet u b’dawk
is-setghat, awtoritajiet u  diskrezzjonijiet (i ma
jkunux ikbar minn dawk moghtija lil jew li jistghu
jign mbaddma mid-Diretturi) u ghal dawk iz-Zme-
nijiet u b’dawk il-kondizzjonijiet kif il-Board tad-
Divetturi jista’ minn zZmien ghal smien jidhirle
sewwa,

26, (1) Kull Direttur li hu direttament jew
indirettament konéernat jew interessat f’xi kun-
tratt jew arrangament 1 tughimel jew H jsir f'isem
is-So¢jeta ghandu jaghti teghrifl dwar ix-xorta ta’
l-interess tieghu fil-Jaggha tal-Board tad-Diretturi
li fiha tittieRed decizjoni dwar Pkuntratt jew ar-
rangament jekk linteress tieghu ikun f{'dak iz-
zmien jezisti jew kull kez ielior fl-ewwel laggha
tal-Board tad-Diretturi wara l-akkwist ta’ l-in-
teress tieghu jew I jsivr il-kuntratt jew arranga-
ment;

B’dana li avviz generali i Direttur hu membru
ta’ ditta jew so¢jeta specifikata u ghandu jitgies
bhala interessat {"kull transazzjoni H ssir wara
ma’ dik id-ditta jew Se¢jetd ghandu rigward tran-
sazzjoni Dbhal din ikun <aglhirif biziejjed fis-sens
ta’ dan l-Artikolt u wara dak l-avviz generali ma
jkunx melitieg li jinghata avviz speéjali dwar xi
transazzjoni partikulari ma’ dik  id-ditta jew so-
éjeta,

(2) Direttur I jhkun ta taghrif dwar l-interess
tieghu skond is-sub-artikolu (1) ta’ dan l-Artikolu
jista’ jivvota bhala Direttur dwar kull kuntratt
jew arrangament li fih hu jkun interssat jew fuq
kull Haga li tolirogy minnu u jekk hu jaghmel hekk
il-vot tieghu ghandu jinghadd u hu ghandu jin-
ghadd fil-quorum prezent: ghal-lagghia tad-Diret-
twri i fiha dak il-kuntratt jew arrangament jigi
kunsidrat.

27. Direttur jista’ jkollu kariga olira jew post
ta’ qgliegh mas-Soéjeta (minbarra dik ta’ Awditar)
flimkien mal-kariga tieghu ta’ Direttur.
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:28.° (1)~ The Board  of Directors shall cause
proper 'minutes to be made of all General Meetings
of the. Company and also of all appointments of
officers,’ and ' of the proceedings of all meetings of
Directors and of the attendance theveat, and all
business - transacted at such mestings, and any such
minute if purpoerting to be signed by the Chairman
of such meeting or by the Chairman of the next
succeeding meeting, shall be coneclusive evidence
without further proof of the facts therein stated.

(2) The Board of Directors shall also cause
proper books of account to be kept according to
law. The books of account shall be kept at the
registered office of the Company or at such other
place as the Board shall deem fit and shall always
be open to the inspection of the Directors.

(3) The Board of Directors shall from time
to time determine whether and to what extent
and at what times and places and under what con-
ditions, the accounts and books of the Company,
or any of them, shall be open 1o inspection of
members, and no member (not being a Director)
shall have any right of inmspecting any account
or book or decument of the Company, except as
conferred by law or authorised by the Doard of
Directors or by the Company in General Meeting.

29, Each Director shall have power to nominate
any person approved for that purpese by a majority
of the other Directors to act as Alternate Dirvector
in his place during his absence from Malta or ina-
bility to act as Director. Suech appointee shall,
while he .holds office as Alternate Director, be en-
titled . to. motice of meetings of Directors and to
attend and vote thereat and exercise the powers
of a Director accordingly but he shall not require
any qualification and he shall ‘ipso facto’ wvacate
office if and when his appointer shall be in Malia
and . able. to act or shall cease to be a Director
or shall remove him from office as Alternate Di-
rector. Any appointment or removal under this
article shall be effected by notice in writing under
the hand of the Director making the same addressed
and delivered to the Company at its registered
oﬁice.

30. For the purposes of any Scheme instituted
by the Company for providing pensions, life as-
surance or other benefits for its employees the
Directors . shall be deemed employees of the Com-
pany and may accordingly (if otherwise qualified
under the provisions of the Scheme) become mem-
bers thereof and receive and retain all benefits
to which they become entitled thereunder. The
Directors may  pay out of the Company’s moneys
any: .premiums or contribution becoming payable
by..the Company under the provisions of any Scheme
in respeet -of Directors who are members thereof
and any Divector may wvote at Beard meetings
upon - any resolution or matter relating to any such
scheme (including resolutions for payment of con-
tribution. thereunder) notwithstanding that he is
personally interested in such resolution or matter,
In- the event of any conflict between this Asticle
and any .other. Article of these presents the pro-
visions of this.: Axticle shall in all cases prevail.

31. (1) At the first Annual GCeneral Meeting
all . the Directors shall retive {rom office, and at
the - Annual General meeting in every subsequent
year one-third of the Directors for the iime being,
or, if their number is not thiee or a multiple of
three, then -the: number mnearest one-third, shall
retire from office.

28. (i) Il-Board tad-Diretturi 'ghandu jara ki
jsiru  minuti sewwa tal-Lagghat’ Generali tas-So-
¢jetd u wkoll ta” kull nomina ta’ wuffi¢jali, u tal:
proteduri fil-laggliat tad-Diretturi u ta’ l-attendenza
fhom, u ta” kull xoghol li jsir f’dawk il-lagghiat,
u minuta blal din 1 tkun tidher fi giet iffirmata
mill-President ta’ dik il-Laqgha jew mill-President
tal-Laqgha ta’ wara, ghiandha tkun  xiehda kon-
kluziva wminghajr prova olira "tal‘fatti fiha msem-
mija,

(2) Ii-Board tad-Dirvetturi ghandu jara Ii jin-
Zammu  kotha ‘tal-kontijiet sewwa skond il-ligi.
Il-kotba  tal-kontijiet ghiandhom jinzammu fA-Uf-
ficcju rejistrat tas-Soéjetd jew f’dak il-post iehor
kif #-Board tad-Diretturi jidhirla sewwa u d-Dir-
retturi jkunu jistgha jarawhom [{’kull Zmien.

(3) U-Board tad-Diretturi ghandu minn Zmien
ghal Zmien jiddeéidi jekk kemm wu f’Hema hinijiet
u postijiet uw talit liema kondizzjonijiet il-membri
jlunu jistghu javaw il-kontijiet u kotba tas-Soéjeta,
jew uliud minnhom, u ebda membru (i ma jkunx
Direttur) ma jkollu dritt jara xi kont jew ktieb

jow dokument tas-Socjetd, lilief kif moghti mil
ligi jew awtorizzat mill-Board tad-Diretturi jew
mis-Soc¢jeta {’Lagghia Generali.

29. Kull Direttur ikollu s-setgha 1i jinnomina
persuna approvata ghaldagshekk mill-maggoranza
tad-Divetturi  l-olira biex taglimilha ta’ Direttur

Alternatiiv minfloku kemm idum nieges minn Malta
jew sakemm ma jkunx jista’ jagixxi bHala Direttur.
fi-persuna hekk nominata, sakemm tibga’ fil-kariga

ta’ Dirvettur Alternattiv, ikollha dritt ghal avviz
tal-lagghiat tad-Diretturi w 6 tattendi u  tvvota

fihom u 1 tliaddem is-setgliat ta’ Direttur konfer-
mement izda hua ma jkun jelitiez ebda kwalifika
u hu ghandu “ipso facto” ibattal il-kariga tieghu
jekk u meta min innominah ikun f{’Malta jew ikun-
jista’ jagixxi wu jispié¢éa minn Direttur jew  inelilith
mill-kaviga ta’ Divettur Alternattiv. Kull nomina
jew tnelihiija talit dan l-Artikolu ghandha ssir b®
Avviz bi-miktub firmat mid-Direttur li jaglimilha
indivizzat u konsenjat ls-So¢jetd f-Uflicéju registrat
taghha.

<

30. Ghal-finijjiet ta’ kull Skema mwagfa mis-
Soéjetd  biex tipprovdi pensjonijiet, assikurazzjoni
tal-hajja jew beneficeji olira ghall -impjegati taglhha
id-Diretturi ghandhom jitgiesu impjegati tas-So¢jetd
u jistehin allura (jekk ikunu xort’olira kwalifikati
talit  id-disposizzjonijiet ta’ J}-Iskema) isiru membri
taghha u jiréievu u jzommu kull beneficéji i huma
jista’ jsiv ikollhom dritt ghalihom taht dik l-Iskema.
Id-Diretturi jistghu jhallsu mill-flus tas-Soéjetd kull
premium jew koniribuzzjoni I jsir ikollha tithallas
mis-Boc¢jetd taht id-disposizzjonijiet ta’ xi Skema
dwar Diretturi i huma membri tagliha u kull Di-
rettur jista’ jivvota fil-lagghat tal-Board dwar ri-
soluzzjoni jew kwistjoni relattiva ghial dik l-iskema
(inkluzi rizoluzzjonijiet ghiall-ilas ta’ kontribuzzjoni
tahit dik I-iskema) minkejja 1i hu jkun personalment
interessat {’dik ir-rizoluzzjoni jew Lkwistjoni. F’kaz
ta’ konflitt bejn dan I-Astikola u xi Artikolu ielor
ta’ dan #-Fiehim id-disposizzjonijiet-ia’ ‘dan l-Arti-
kolu ghandhom jipprevalu. :

31. (1) Flewwel Lagglia Generali tas-Sena
d-Diretturi  kollha gHandhom jirtiraw mill-kariga,
u fil-Lagghe Generali tas-Sena ta’ kull sena ta’
wara terz mid-Diretturi taz-zmien - li. jkun, jew,
jekk in-numrn taghihom ma jkunx tleta jew mul-
tiplu ta’ tlieta, allura n-numru l-egreb lejn it-terz,
ghandhom jirtivaw mill-kariga,
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(2) The Directors to retire in every year shall
“be those who have been longest in office since their
last election, but as between persons who became
Directors on the same day those to retire shall
(unless they otherwise agree among themselves)
be determined by lot.

(3) A retiring Director shall be
re-election.

eligible for

32. The Company at the meeting at which a
Director retires in manner aforesaid may £ll the
vacated office. by electing a person thercto, and
in default the retiring Director shall  if offering
himself for re-election be deemed to have besn re-
elected, unless at such meeting it is expressly re-
solved not to fill such vacated office or unless a
resolution for the re-election of -such Director shall
have been put to the Meeting and lost.

33. No person other than a- Director - retiring
at the Meeting shall be eligible for election to the
office of Director at any General Meeting unless
not less than three mor more than twenty-one days
before the date appointed for the Meeting there
shall have been left at the registered office notice
in writing, signed by a meémber duly qualified to
attend and vote at the Meeting for which such
notice is given, of his intention to propose such
person for election, and also notice in writing signed
by that person of his willingness to be elected.

34, The Board of Directors shall have power
at any time, and from time to time, to appoint
any person to be a Director, either to fill a casual
vacancy or as an addition to the existing Directors
but so that the total number. of Directors shall
not -at any time exceed the number fixed in aec-
cordance with Article 21. hereof. Any Director so
appointed shall hold office: only. until the next fol-
lowing Annual General Meeting and shall then be
eligible for re-election, but shall not be taken into
account in determining the Directors who are to
retire by rotation at such Meeting.

35. (1) The Company in General Meeting may
remove any Director before. the expiration of his
period of office notwithstanding anything in any
Agreement between the Company and such Director.
Such removal shall be without prejudice to any
claim such Director may have for damages for
breach of any contract of service between him and
the: Company.

(2) The Company in General Meeting may
‘appoint another person in place of a Director re-
moved from office under sub-article (1) of this
Article, and ~ without prejudice to the powers of
the Directors under Article 34 hereof the Company
in ‘General Meeting may appoint “ary person to be
a Director, either to fill a casunal” vacancy or as
an “additional Director. A person appointed in place
of a Director so removed or to fill such a vacancy
shall be subject to retirement at the same time
as if he had become a Director on the day on
which the Director in whose place he is appointed
was last elected a Director.

36. (1) The Directors may meet together for
the despaich of business, adjourn and otherwise
regulate their meetings as they think fit. The quorum
neécessary for the transaction of business may be
fixed by .the Directors. and, unless so fixed shall

(2) Id-Divetturi 4 jirtiraw kull sema ghand-
hom ikonu dawk l jkunu ilhom l-aktar fil-kariga
mill-aliliar elezzjoni taghhom, iida bejn persuni
L jkonw sara Diretturi fl-istess gurnata dawk I
ghandhom jirtiraw ghandhom (sakemm ma jif-
tehmux wort’olira  bejniethom) jigu decizi bix-
xorti.

(3) Direttur li jkun se jirtira jkun jista® jigi
malitor mill-gdid.

32, Is-Soéjetd fil-laggha 1 fiha Direttur jirtira
hil-mod kif inghiad fuq tista’ timla l-kariga L tit-
battal billi talitar persuna biex timliha, u jekk ma
taghmilx hekk id-Direttur L jkun se jirtira jekk
jipprezenta vuliu biex jigi malitur mill-gdid ghandu
jitgies Ii jkun gie malitur mill-gdid, jekk f’dik il-
lagglia- ma tittehidx rizoluzzjoni espressa li dik il-
kariga battala ma tigix mimlija jew jekk ma tkunx
tresqet quddiem il-Laqgha u ntilfet rizoluzzjoni

“liex dak id-Direttur jigi malitur mill-gdid.

33. Ebda persuna llief Divettur i jkun se jir-
tira fil-Laggha ma jkollha dritt tigi malitura Diret-
tur f’Lagglia Generali jekk mhux ingas minn tlitt
ijiem u mhux iktar minn wiched u ghoxrin gurnata
gabel id-data ffissata ghal-Lagghia ma jkunx thalla
fl-ufficéju  registrat avviz bil-miktub, iffirmat minn
membru kwalifikat kif ghandu jkun 6 jattendi u
jivvota fil-laggha li gHaliha jkun nglhiata l-avviz,
tal-hsieb tieghu 1i jipproponi Ll dik.il-persuna glhall-
elezzjoni, u wkoll avviz kil-miktub iffirmat minn
dik il-persuna tar-rieda taghha li tigi malitura.

34, Il-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha f’kull
zmien, u minn zZmien ghal zmien, li jinnomina
persuna biex tkun Direttur. jew biex timla kariga
battala jew b’zjleda ghad-Diretturi ezistenti izda
b'mod H n-numru totali tad-Diretturi f’ebda Zmien
ma jkun ikbar min-numru ffissat skond 1-Artikolu
21 ta’ dan il-Ftehim. Direttur hekk nominat ghandu
jibqa® fil-kariga - biss sa’ lewwel Laqglia Generali
tas-Sena i tigi wara u wara jkun jista’® jigi malk-
tur mill-gdid, izda ma ghandux jitgies biex jigi
dec¢iz liema Diretturi jkun imisshom jirtiraw f’dik
il-Laggha.

35. (1) Is-Sogjetd f’Laqghia Generali tista’ tnelihi
Direttur qabel l-eghluq taz-zmien tieghu = fil-kariga
minkejja kull ftehim bejn is-Soéjeta u dak id-Di-
rettur, Dik it-tnehilija ssir bla Hsara ghal kull pre-
tensjond i dak id-Direttur jista’ jkollu glhial danni
ghal ksur ta’ kuntratt ta’ xoglhiol bejnu u s-Soéjeta.

(2) Is-Soéjets f£'Laqglia Generali . tista® tin-
nomina persuna obra minflok Direttur imnelili
mill-kariga talit is-sub-artikolu (1) ta’ dan l-Artikolu,
u minghajr pregudizzju ghas-setghat tad-Diretturi
talit " I-Artikolu 34 ta’ dan l-Att is-Sogjeta f’Laggha
Generali tista’ tinnomina persuna bhala Direttur,
jew biex timla kariga batrala jew bhala Direttur
addizzjonali. Persuna nomirata minn flok Direttur
hekk imnelilii jew biex timla dik il-kariga battala
ghandha tirtira fl-istess #mien Dbhallikieku saret
Direttur " fil-gurnata li fiha d-Direttur H tkun giet
nominata minn floku gie l-alihar malitur Direttur.

36. (1) Id-Diretturi jistghu jiltagghu flimkien
biex imexxu ix-xogliol, jagsornaw u xort’ofira jir-
regolaw il-lagghat taghhom kif jidbrilhom sewwa.
H-quorum melitiey biex isir xoghol jista® jigi iffissat

. mid-Direttnr u, jekk ma jkunx hekk fissat, gliandu
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be. two, Questions: arising..at . any. meetmg of - the
Directors shall. be. decided . by a- majority.. of . votes
in..case of.an equality. of . votes, - the Chalrman -shall
have. a second..or casting.vote..

(2).- The Directors may- elect a. Chairman .of
their meetings and determine the period for which
he is to hold office; but if no sueh Chairman is
elected, or if at-any meeting the Chairman is not present
within five minutes after the time appointed for holding
the same, the Directors present may choose one
of: their number to.be Chairman of the: meeting...

(3) " A" Director -may "and on~ the request of
a Director, - the Secretary shall, at any tirne summon
a, meeting' of 'the Board of  Directors.

37." The~ Directors may delegate’ any ' of ~ their
powers  to ' cornmittees consisting -of such’*member
or "members  of*'their “body : as* they - think' fit;: and
may from: time " to~ time revoke  such' delegation:
Any committee so formed shall, in the exercise
of - the powers" so delegated, conform: to -any regu-
lations “that  may: from™ time “to - time-- bé ~imposed
upon " it" by the Board of Directors: The . -meetings
and " proceedings - of “any © such’ committee: con.
sisting "of “two  or - more - members;- shall" be- go-
verned by -the - provisions therein - containedfor:re=
gulating- the ‘meetings and proceedings  of -the ‘Board
of Diréctors, so fai as the same are applicable thereto,
and-'arenot. superseded by - any regulations - made
by--the said“Board under this article.

38, A resolution in writing signed by all the
Directors -shall be -as: effective “for-all ' purposes -as a
resolution: passed-‘at a meeting of the~Board of Di-
rectors duly convened,' held' - and’ constituted:”

* (1) - The Board- of -Directors may- from -time
to ’ume appoint ‘one or 'more of ‘their-body’ to- the
office - of Managing’ Director ' for “such* period- and:"on
such® terms - as they think - fit;" and-subject to- the
terms- of any: ‘agreement- entered ‘into in-any’parti-
cular case,” may révoke -~ such “appointment.:’ A+ di-
rector so appointed shall not, whilst holding: that
office, be subject to retirement by rotation or be
taken;: into” aecount in - determining the: rotation- of
retirement ~of: “Diréctors, but ~his - appointment - shall
be  automatically - determined- if ‘‘he" cease - from ~any
cause to bhe&-a Director.-

(2):.: A, Managing: Director.. shall: receive : such
remuneration (whether by way of salary, commis-
sion or participation in profits, or partly in one
way and partly in another) as the Board of Di-
rectors,. miay ' determine..

(3): The. Board: of: Directors may:: entrust: to
.and- -confer ~upon:: a, - Managirig -~ Director: any:- of - the
powers: -exercisable’ by themnupon :such#terms--and
conditions:-and+with: such restrictions ras.-they- think
fit; and: eitheér- collaterally <with.-or: to »the exclusion
of“itheir own': powers:-and may:fromstine. to: time
revokey: withdraw;. alter;: or..vary-albior any:.of such
powers. '

40.:* The« Board-.of -Directors at:: any-time: may
act* notwithstanding:: any - vacancy: In:s theins bodyy
but, if and so long as their number is reduced
below the number fixed by or pursudnt:to the pro-
visions' of :'this::Agreement’ as{ thexuecessdry: quorum
‘of { Dirvectorsy it shallishes lawfuli:for+their continuing
Directors:or+ Diréctors tov act:: for :"thex purpose: of
summoning  a--General: Meeting:: of *thw Company -but
forsno other purposes:

jkun .tal.tnejn.. Kwistjonijiet li- jingalghu: {’xi- laggha
tad-Diretturi ghandhom. jigu deéizi bil-maggoranza tal-
voti: fil-kaz 1i l-voti,jigu ndaqs -il-President ikollu
vot. ielior. jew .casting vote.

(2) Id-Diretturi jistghu ]ah’uu President. tal-
lagghat taghhom u jidde¢idu z-zmien 1i ghalih hu
ghandu ]1bqa fil-kariga: izda jekk ebda President
ma jigi. hekk mafitur, jew jekk f’lagglia 1-President
ma jkunx prezenti fi Zmien lames minuti wara
I-hin ~ iffissat hiex tinzamm il-laggha, id-Diretturi
prezenti ghandhom jghazlu wielied minn.. fosthom
biex .ikun President. tal-Laqglhia. .

(3)  Direttur jista’, u fuq talba ta’
is-Segretarju - ghandu f’kull’ Zmien isejjaki’
tal-Board -tad-Diretturi.

Direttur,
laggha

37.7 1d-Dirvetturi - jistghu jiddelegaw wuhud '~ mis-
setghat ‘taghhom- 1il kumitati-maghmula® minn  dak
il-membru  jew - membii<: tal-Board  kif jidhrilhom
sewwa, u jistghu minn zmien glial Zmien ilassru
dik id-delega . Kumitat - hekk imwaqqaf ghandu,
fittthaddim - tas-setghat hekk * delegati, ' joqghod- ghal
dawk' ir-regulamenti- li'* jistghu  minn - zmien ghal
zmien jigu imposti fuqu mill:‘Board tad-Diretturi.
Hl-lagghat u pro¢eduri ‘ta’ - kumitat - blial dan, magh-
mul minn Zewg membri jew  iktar,  ghandhom- jigu
regolati mid-disposizzjonijiet: - ta’  dan il:Ftehim- L
jirregolaw il-lagghdt- w- proéeduri- tal-Board - tad-
Diretturi, safejn l-istess japplikaw, w ma jigux imhas-
sra’ b’regulamenti maghimula: mill-istess - Board " taht
dan: 3-Artikolu.

38. Rizoluzzjoni bil-miktub iffirmata mid-Diretturi
kollha ghandu' jkolla‘effett ghiall-finijiet kollha- bhal
rizoluzzjoni - mghioddija flaggha - tal-Board.: tad-
Divetturi msejha, mizmuma u -kostitwita kif ghandu
jkun-

39: (1) Il-Board- tad-Diretturi jlsta minn- zmien
ghial #mien jinnomina -wielied jéw - iktar mill-membri
ueghu ghal - kariga ‘ta® Diréttur Generali ‘ghial “dak
igsmien u b’dawks il-kondizzjonijiet klf jidhirla
sewwa, u, bla Hsara ghall-kondizzjonijiet ta’ xi-fté-
him-1i jsir f’xi- kaz- partikulari;-jista® jhassar+ dik
in-nomina. Direttur - hekk* nominat, sakemm idum
f’dik il-kariga, ma ghandux ikun suggett li jirtira
meta - jmisse  jew- jittiéhed - {’Konsiderazzjoni - biex
jigi - deéiz - minc imigsu- jirtivar - mid-Diretturi, izda
n-nomina« tieghua ghiandha - tispicéa awtomatikament
jekk” hu ghal xi ragunijispicéa -minn - Direttur.

(2). Direttur Generali ghandu jiréievi dak . il-
kilas (sew. bHala salarju,. kummissjoni jew sehem
fil-qliegh, jew biééa mod u bi¢éa ielior) kif il-Board
tad-Diretturi jista’ jiddecidi.

(3) II-Boards tad-Direttuni: Jlsla jafda. w -jaghti
lil.Direttur: Generali:i dawk- fost is-setghat.li Jlstghu
jigus: mhaddma minnus. b’dawk - il-pattijiet w.: kon-
dizgjonijiet: u :bldawk: irerestrizzjonijiet kif- jidhirlu
sewwa, « w jew r kollateralment::ma’- jew: bleskluzjoni
tas-setghat: taghlom:stess wu:jista’ s minn zmien: ghal
zmien i-iliassar;. jintiray-.ibiddel - jew- ivarja- dawk is-
setghiat’ kollharjew: uliud:s minnhom. .

40; - I1-Board: tad-Diretturi:. jista? £kull! zmien
jagixxi: minkejja -kull: kariga: battala: fil-Beard, - izda,
jekk wu - sakemm in-numpw: talmembri jkun: ingas
min-numru iffissat minn jew skond id-disposizzjoni-
jiet ta’:dan il-Ftehimsbhalawl-quorum: ta’: Diretturi
mehtieg;, ikun legittimu ghad-Diretturi - jew. Direts
tur: i jibgghu: fil-kariga: lijjagixxu. biex-isejliu Laqgha
Generali tas-Socjetds: izda-glial--ebda: finii ielor.-
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41:¢ The. Board - of = Directors
Secretary - for. such’™ terms, .at * such:: remuneration
and upon such conditions ‘as‘they may think' fit
* and any Secretary so appointed may be removed
by the: Board.

shall appomt a

.-42. The Annual General Meeting:;sha]l\ be: held
once:. in. every .year. and within six  months . of
_the closing of the annual accounts-for. the . purpese-
. of. ‘considering . the ; Profit and - Loss- Account .the
Balance - Sheet;  the: Reports . of. the  Directors and
Auditors, fer sanctioning . dividends -and for the
election . of . Directors in tho place of. these . retiring
and the appointment of, and the. fixing. of the re-
muneration of, the Aunditors of the Company. All
other General Meetings other than the Annual
General Meeting shall be called Extraordinary
General Meetings,

43 The Directors may call " an- E\ctraordmary
General Meeting whenever ‘they consider it*in  the
interest of the Company so to'do and theDirectors
must call such meetings if a written request is
made:-to them. by one or more. members holding
beétween - them - at least' one-tenth:iof 'such':of the
paid-up'valie of the -share capital - having voting
rights - in:- the Company. The said - request-: must
specify ~the matter :to be-placed - béfore: the . General
Méeting ., If “the Board of Directors fails' to convene
the. - General  Meeting - within . twenty<one: days - of
being' required so to- do, the requisitionist: or requi-
sitionists may convene the Meeting and such Meet-
ing shall be convened in the same manner as that
in* which ‘meectings are to -be" convened by the Di-
rectors.

44. Tweniy-one days’ notice in writing shall
bépiven to members of the-holding of a General
Mécting.: THe said notice: shall- specify - the place;
the day”and the hour of meeting: and ‘the general
naturer of the  business -to be discussed.i

45, - The - accidental omission - to’- give  notice- of
a “meeting to, or the non-receipt- of ‘notiee:of::a
meeting by, any person - entitled:ito- receive- notice
shall-'not- invalidate the proceedings:at thatimeeting:

6.. (1) No: business. shall be. transacted at any
anerali';Meeting unless a .quorwm is present. at
the time :when the mesting proceeds™ to' business,
Ten per: centum  (10%) of the. members, present
in .person cr by proxy, mnot being less than two
members present in person, shall: be .a quorum.

(2) I within half an hour from the time ap-
pointed fer the meeting a quorum is not present,
the meeting, if convened upon such requisition as
afpre%axd; skall- be - dissolved: butin any other - case
it'shall stand adjourned to the same ~day - in- the
next- week, at the same time-and flace;: or-to -such
other: day, time and place “as- the Diréctors may
by:~notice to the members appoint. - Ifi'at the ad-
journed meeting a quornm s not present. within
half ran  hour from - the - time - appointeed foi the
meeting, ‘the members present shall''be-a quoram.

‘he - Chairman, - if any, - of '*tlm-~~Bi>érd* of ¢ Di-
every' General +: Meéting;

s AT
rectors:« shall. preside - at
or if there is mno such Chairman, or if he shallinot
be present withis fifteen minutes' after the time
appointed for the holding' of “the-meeting oris un-
willilg- to - aect, the members present shall  choose
some Director, or if no Director be present; or

i
B

- tad-Biretturi - ghaddu. - ]mnomma
dake: 1z-zm1en, b dak ilklas u b dawk
il- kOndlZZjOIll]let 1 jista’ jidhicla sewwa ‘u' i Segre-
tarju hekk nominat jista’ jigi mnelhi’ xi)'ill-’Board.

42. Tl Laqghd . Generali~ tas-Sena ghandha ssir
darba kull "sena u fi zmien sitt xhur mill-eglilitg
tal- -kontijiet tas-sena biex jizu ezaminati [-Kont
tal-Qliegh . u Telf il-Karta. Bilangjali, #:Rapport
tad- Dlrettun lAwdltun, biex jigu approvati -di-
videndi u jl(ru malitura Diretturi

minflok  dawk “H
jkunu se. jirtiraw u .jigu nominati I-Awditari tas-
Socjeta . u . jigl. fissat il-lilas taglihom. Il-Lagghiat
Generali kollha 1i ma jkunux il-Lagghia Generali
tas-Sena ghiéndhom jissejlim Lagghat Generali' Stra-
ordinarji.

43.° Td-Dirvetturi 5 jistghu- jsejhu : Lagglia .. Generali
Straordinarja- kull:t meta . jidhirthom: li jkun - fi-in-
teress tas-So¢jetd li jaglimlu hekk . u .. d-Diretturi
ghandhom isejhiu Iaqghat bhal dawn Jekk issirithom
talba bil-miktub ! minn  membru wielied jew ll)(’d
L leposs_]edu bejniethom = mill-anqas. : wielied minn
kull fghaxra:. mill:valur imhallas tal-kapital {’azzjoni-
jiet: i jaghti - dritt glialLvot tas-Sog¢jeta:  Din
it-talba . ghandha : ssesami lkw1st]on1 L thkun se
titressaq: quddlemv il-Lagglia  Generali. Jekk il-Board
tad-Dirvetturi jongos-- li* ]seJJah Laqgha: Generali
fi smien wiehed u glioxrin:: garnata .minn: meta: ssirlu
talba biex jaglimel hekk, dak: jew- dawlk li jaglimlu t-
talba jistghu jsejiiu l-Laggha u dik il-Laqghia ghan-

dha  tigi-- msejia - bl-istess- mod. 'li . bih ghandhom
jigt msejhia: I-lagghat: mid:Diretturi, )

44. Wiehied u ghoxrin gurnata qabelh ‘g‘lia;adyu
jirghata - avviz ; bibmiktub 1Lill-membri 1i: tkun se

ssir- Laggha :Generali: Dan l-avviz :ghandu jsemmi
l-post, il-gurnata..u:l-hin tal-laggha .u x-xorta .ge-
neralisi tax-xoghol: I jkun. se« jigi: diskuss.

45;. Innuqgas aééidental: i li: jing}iata/ Lavviz tal
ldqgha“ i, jewcil-fatt li ‘avviz tal:laggha .ma iigix
riéévut.aminny persuna li ]kﬂllha dritt:. tirélevi avviz
ma -jHdssarx - ilsproéeduri < tz’ : 'dik il- laqgha

46. (1) Ebda xoghol ma g}iandu jsir~ f’Langa
Generali " jekk ma . jkunx hemm - quorum - prezenti
fil-hin meta llaggha tghaddi’ biex - tibda' x-xoghsl.
Ghaxra  fil'mija’ .(10%) tal-membri, . prezenti perso-
nalmient jew bi prokura, li -ma jkinux. inqas mion
sewg membri = prezenti ' personalment, jiffurmaw
quorum..

(2)  Jekk' fi - smien nofs sieglia will-hin’ 1ﬁissat
ghal-laggha ma jkunx hemm quorum presenti,
illaqgha, jekk tkun giet imsejia fuq "talba kif
inghad fuq, ghandha - tigi- xoltar- izda: ’Kull Kaz
ielor- gliandha tibga’: aggurata - ghallistess guinata
tal-gimgh i ta’ waray- ﬂ-lStGEh B ws post, jewglal
dik: - ilsgurnata . oli¥a,” Rifi w+ post:: kif id- Dxrettun
jistghii - b’avviz-lill-membri jiffissaw.  Jekk: fil-laggha
aggurnatas masjkanx -hemms quoram prezenti+fi’- zmien
nofs” sxegha - millifin: - iffissat: gha]—laqgha, il-membii
prezenti Jlﬂ'ulmaw quorum,

47, Il-r'Presxdenb- jekk + ikun . hemmy tal- Board
tad-Diretturi sghianduijippresjedis el Laqgha Genemhg
jew jekk..ma. jkunx hemm President,; Jew jekk  hu
ma . jkunx prezenti fi zmien Kmistax-il minuta wara
I-Kin-. iffissat biex- tingammr il-lagghia: < jew;, . ma. Jkunx
irid i jagixxi;é ilvaembit pregzenti ¢ ghandhom ; jglhiazlo
Direttur, jew jekk ebda Direttur ma jkun:prezenti
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if all the Directors present decline to take the chair,
they shall choose some member plesent to be Chau-
man of the Meeting.

48, The Chairman may, with the consent of
any meeting at which a quormm is present, and
shall, if so divected by the meeting, adjourn any
meeting from time to time and from place to place
as the meeting shall determine. Whenever a meeting
is adjourned for ten days or more, notice of the
adjourned mweeting shall be given in the same man-
ner as in the case of an original meeting. Save
as aforesaid no member shall he entitled to any
notice of an adjournment or of the business to
be transacted at an adjourned meeting.

49. (1) Only members holding. shares carrying
voting rights in the Company shall have the right
to attend at General Meetings of the Company either
pelsonally or by a proxy, who is appomted by a

written instrument.
(2) Any corporatiom, company or firm hold-
ing - shares having voting rights in the Company

may, by vesolution of its Directors or partners
authorise any person lo act as- its representative
at any meeting of the Company and the person
so authorised shall be entitled to exercise the same
power on behalf of thz corporation, company or
firm which he reprosents as if he had been an in-
dividual member of the Company.

3) A *510xy need not be a member of the
Company and in no case may a member of the
Company appoint more than one proxy.

(4) The instrument appointing a proxy to-
gether with the power of attorney (if any) under
which it is signed or a notarially. certified .copy
thereof shall be deposited with the Secretary .of
the Company not less taan forty-eight hours before
the time appointed for holding the meeting or
adjourned meeting at which the person named in
such instrument proposzs to vote, otherwise the
person so named shall not be entitled to vote in
respect thereof.

(5) A vote given in accordance with the terms
of an instrument of proxy shall be valid' notwith-
standing the previous death of the prineipal or
revocation of the proxw or transfer of ‘the share
in respect of which the vote is given, provided no
intimation in writing of the death, revocation or
transfer shall have been received by the Sceretary
or by the Chairman of the Mecting before the vote
is given.

50.. No objection shell be raised to the quali-
fication of any voter except at the meeting or ad-
)ourned meeting at which the vote objected to
is given or lendered and every vote not disallowed
at such meeting shall be wvalid for all purposes.
Any objections made in due time ;s,ha‘ll be - veferred
to the Chairman of the meeting whose  decision
shall be final and conclusive. .

51. Decisions upon the following  wmatters shall
be taken by.a General Meeting of thg“ Con'xpany—«—

(a). Approval of the Annual Balance Sheet
and Profit and Loss Account and the Auditors’
Report;

jew jekk " id-Diretturi - kollha prezenti - jirruftaw i
jippresjedu, huma - ghandhom ‘jghaizln membra pre-
zenti biex ikun President tal:Laqgglia.

48. Tl-President  jista’, bil-kunsens tal-lagglia
L fiha' jkun hemm quorum prezenti, u g}iandu,
]ekk hekk tordna llaqgha jaggorna l-lagghia minn
zmien ghal Zmien u minn post ghal jefior kif il-
laggha tiddeéidi. Kull meta laqgha tigi aggurnata ghal
ghaxart ijiem jew aktar, avviz tal- Iaqgha aggumatq
ghanda jingliata bl-istess mod bhal ‘fil-kaz ta’ lagglia
ongmah Hlief kif mghad fuq ebda membru ma
jkollu dritt ghial avviz ta’ aggurnament jew ' tax-
xoglhiol L jkollu jsir f’laggha aggurnata.

49. (1) Dawk il-membri biss li jippossjedu az-
zjonijiet L jaglitu dritt ghall-vot tas-So¢jetd ikol-

Thom dritt jattendu fil-Laqghat Generali tas-So-
¢jeta sew personalment kemm permezz ta’ proku-

ratur nominat bi skrittura.

(2) Enti, soéjetd jew ditta U Jkollha azz;om-
jiet i jaghtu dritt inal vot tas-soéjetd tista’ b’ri-
zoluzzjoni tad-Diretturi jew so¢ji tagliha tawtorizza
Hl kull persuna biex taghmilha ta’ rapprezentant
taghha flaqglia tas-Sogjeta u l-persuna hekk awto-
rizzata jkollha dritt 1i thaddem l-istess seighiat
fisemn l-enti, soéjetd jew ditta li hi tirrapprezenta
bhallikieku kienet membru individwali tas-Soéjeta.

(3) Mhux mehtieg li prokuratur ikun membru
tas-Soc¢jetd u febda kaz ma jista® membra tas-So-
¢jetd jinnomina iktar minn prokuratur wielied.

(4) Leatt L jinnomina prokuratur flimkien
mal-prokura (jekk ikun hemm) li talitha jkun gie
ffirmat jew kopja taghha certifikata minn Nutar
ghandha tigi depositata gliand is-Segretarju tas-
Soé¢jeta mhux ingas minn tmienja wu erbghin siegha
qabel il-hin iffissat biex tiniamm il-laggha jew
laggha aggurnata li fiha l-persuna imsermnmija f’dak
l-att tkun bikisiebha tivvota, inkella I-persuna hekk
imsemmija ma jkollhiex dritt tivvota dwarha.

(5) Vot moghti skond il-kondizzjonijiet ta’
prokura ghandu jkun jiswa minkejja li qabel ikun
miet il-mandant jew li l-prokura tkun giet imbassra
jew l-azzjoni li dwarha jkun nghata I-vot tkun
giet trasferita, b’dana 1i ebda intima bil‘iktub
ma thkun waslet lis-Segretarju jew Presidaat - tal<
Laqgha qabel ma jinghata I-vot.

50. Ma tista’ titgajjem ebda oggezzjoni . ghiall
kwalifika ta’ votant klief fil-Laqgha jew laqgha
aggurnata I fiha l-vot li ghalih issir l-oggezzjoni
jkun ngliata u kull vot mhux imKassar f'dik il-
lagghia ghandu jkun wvalidu ghall-finijiet kollha.
Kull oggezzjoni i ssir fiz-zmien kif ghliandu jkun

ghandha tigi riferita lill-President tal-Laggha 1i
d-decizjoni tieghu thkun finali u konkluziva. s
51. Decizjonijiet dwar il-kwistjonijiet Ili: gejjin
ghandhom ]u:tle}idu minn Laqgha Generali —tas-
Socjeta— ;
(a). Approvazzjoni tal-Karta - Bilanéjali tas-

Sena, - tal-Kont tal-Qliegh u Telf u. tar- Rapport
ta’ l-Awdituri;
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(b) Declaration . of dividends, which fhowever
must in no case ~exceed the amount, if any, re-
commended by:the Board of Directors;

(c) Alterations, revocations and  additions

to any of the Articles of this Agreement;
(d) Increase or reduction of capital;

(e) Appointment | and removal of the ~Audi-
tors of the Company;

(f) in general, the decision on- all questions
which in terms of this Agreement are reserved
to the General Meeting of the Company or which
the Board of Directors may place before it;

Provided that no decision taken by the General
Meeting shall invalidate any prior act of the Board
of Directors which would have been wvalid if that
decision had not been taken.

52. Unless anything to the contrary is contained
in this Agreement, resolutions placed before a Ge-
neral Meeting shall be deemed to have been validly
carried if consented to by a majority of votes of
the members present personally or by proxy.

53. Amendment, alteration andfor revocation
of any of the Articles of this Agreement and any
addition thereto shall be deemed to have been
validly carried at a General Meeting if agreed to
by a number of members, whose combined holdings
represent at least seventy-five per cemtum (75%)
in paid-up value of the share capital having voting
rights of the Company.

54. No dividend shall be paid otherwise than
out of profits. :

55. (1) The Board of Directors may from time
to time pay to the members such interim dividends
as appear to the Board to be justified by the pro-
fits of the Company. Any General Meeting declaring
a dividend may resolve that such dividend be paid
wholly or in part by the distribution of specific
assets, and in particular, of paid-up shares, deben-
tures or debenture stock of the Company, or paid-
up shares, debentures or debenture stock of any
other company, or in any one or more of such
ways.

(2) Any General Meeting may resolve that
any moneys, investments or other assets forming
part of the undivided profits of the Company stand-
ing to the credit of a reserve fund, or any capital
redemption reserve fund or in the hands of the
Company and available for dividend be capitalised
and distributed amongst such of the members as
would be entitled to receive the same if distribu-
ted by way of dividend and in the same proportion
on the footing that they become entitled ~thereto
as capital and that all or any part of such capi-
talised fund be applied on behalf of ‘such ‘members
in paying up in full either at par or at such pre-
mium as the resolution may provide any unissued
shares of the Company which shall be distributed
accordingly or in or towards payment of the uncalled
liability on any issued shares, and that such distri-
bution or payment shall be accepted by: sach mem-
bers in full satisfaction of their interest in the said
capitalised sum.

(b) Dikjarazzjoni ta’ dividendi, li izda f’ebda

kaz ma ghandhom ikunu ikbar mill-ammont,
jekk ikun ‘hemm, rakkemandat mill-Board tad-
Diretturi.

(¢). - Tibdil,
dan il-Ftehim;

thassir u ziidiet ghiall-Artikeli ta’

(d) Zjieda jew inaqqis tal-kapital;

(¢) Nomina u

tnelifiija  ta’ l-Awditori  tas-
Socjeta;
(f) in  generali, id-decizjoni dwar il-kwistjoni-

jiet kollha ki skond dan il-Fitehim huma mbollija
ghal-Lagghia Generali tas-Soéjeta jew 1i 1-Board
tad-Divetturi. jista’ jressaq quddiemhas
B’dana li ebda de¢izjoni mefiuda mil-Laggha Generali
ma thassar xi att i jkun sar qabel mill-Board tad-
Diretturi li kien ikun wvalidu l kieku dik id-deciz-
joni ma kienetx ittielidet.

52. Sakemm ma hemm xejn- kuntrarju f'dan
il-Ftehim, rizoluzzjonijiet iraressqa quddiem Laqglia
Generali ghandhom jitgiesu 1 jkunu gew mghod-

dija  validament jekk jigu approvati mill-maggo-
rapza tal-voti tal-membri prezenti personalment

jew bi prokura.

53. KEmendi, tibdil ufjew thiassir 1a’ l-Artikoli
ta’ dan il-Fiehim u kull zjieda ghalihom ghiandhom
jitgiesu l jkunu gew mghoddija validament f’La-
qghia Generali jekk jigu approvati minn numra
ta® membri li l-azzjonijiet posseduti minnhom ' flim-
kien jirrapprezentaw mill-angas Hamsa u sebghin
fil-mija (759}) tal-valur imbhallas tal-kapital f{’az-
zjonijiet 1i jaghiti dritt ghall-vot tas-So¢jeta.

54. Ebda
mill-gliegh.

dividend ma ghandu jithallas hlief

55. (1) IF-Board tad-Diratturi jista’ minn zmien
ghal zmien ihallas lilllmembri dawk id-dividendi
mterim Li 1-Board jidhirlu i jkunu gustifikati mill-
qliegh tas-Soc¢jetd. Laggha Generali N tiddikjara
dividend tista’ tiddec¢idi H dak id-dividend jigi
mliallas ghal koilox jew f{’parti bit-tqassim ta’ at-
tiv  speéifiku,  u  b’med partikulari, b’azzjonijiet,
debentures jew debenture stock tas-So¢jetd imhallsa
ghal kollox, jew b’azzjonijiet, debentures jew de-
henture stock imlialsa ghal kollox ta’ soéjeta obra,
jew b’mod wielied jew akter minn dawk il-modi.’

(2) Laggha Generali tista’ tiddecidi H flus, in-
vestimenti jew attiv ielior i jiffurmaw parti mill-
qlieghh mhux imgassam tas-Se¢jetd li jkun kreditat
lil fond ta’ riZerva, jew kont ta’ rizerva ghall-
fidwa ta’ kapital jew {’idejn is-So¢jetd u disponibbli
bhala dividend jigi kapitalizzat u mgqassam fost
dawk il-membri i kien ikollhom dritt jiréievah
jekk jitgassam bhala divicend u fl-istess propor-
zjon bil-kondizzjoni i huma jsir ikolthom dritt
ghalih bhala kapital u Ii kull jew kull sehem minn
dak il-fond Lkapitalizzat jig applikat f'isem dawk
il-membri  Dbiex jigu mliallsa ghal kollox bil-par
jew Db’dak il-premium kif ir-rizoluzzjoni tista’ tip-
provdi azzjonijiet mhux maliruga tas-Soc¢jetd U
gliandhom jigu mgassma xonformement jew biex
jigu mbalsa flus 1 ma jkonux gew imsejia fuq
azzjonijiet maliruga, u I dak it-tqassim jew llas
ghiandu jigi aécettat minn dawk il-membri b’so-
disfazzjoni shili = ta’ l-interess taglhom {’dik ~ is-
somma kapitalizzata.
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Tor “the. purpose of givingiieffect to: any
under’ ‘the last - two spréceding 'sub-articles
the’ Directors - may-- settle .any dlf’ﬁculty cwehich. miay
arise in regard to the distribution as they: :think
expedient and in particular may issue fractional
certificates, and- may fix the walue for«distribution
of any specific assets, and may ::detérmine - that
cash payment shall be made to any members upon
the footing of ‘the wvalue: so: fixed. iorthat’ fractions
of less value than 10s~-d. may be’ disregarded in
order to- adjust the rights ‘of all “parties.

56. Every dividend warrant may be sent by
registered spost to the :last: registered: address ‘of the
member -entitled . thereto, irand the receipt:iof . the
person, whose -name ‘at ‘the date-of the:-declaration
of the dividend:-appears :on :the<register-ofimembers
-as “the’ owner ‘ofany share,-shallvbe: a» good:i:dis-
charge - to “ithe Compary «for ‘all::payments: made
in respect ‘of -such:: share.' Noi.wunpaid dividend: ror
interest shall bear interest:.-as::against:sthe: Com-
pany.

“57, . The Board of Directors may, before recom-
men&mtT any dividend, set: aside-out “of the ‘profits
of the Company such sums as they “think proper
as a Reserve or Reserves - which: shall, ‘atthe ‘dis-
cretion of the “said Bcard, ‘be -appliéable’ for -any
purpose to which the profits of the Company may
be properly applied, and pending such application
may, at their discretion;- either~be: employed in . the
business of :the :Company ‘or: be iinvested: in ‘sich
investments ..(other than shares- of::the -Company)
as- the said’ Board -may {rom :time tto..time think
fit. The Board of ‘Directors:may::also without:placing
the .same  to reserve:carry forward: any-profits which
‘they may rthink prudenk: not to.idivide.

58. Once--at least in every -year the .Directors
shall lay before the Company in General Meeting
a Profit and Loss Account for the period since
the preceding account, or, in the case of the first
account, since the formation of the CGompany, made
‘up to a’ date not more than three-months before
such ‘meeting. A’ balanze - sheet. shallbe made - out
‘in - every year and ‘laid’ before-“the ‘Company -in
General Meeting up to a date mot more’ than three
months > before such mmeeting; the * Balance-sheet
shall" have attached ‘thereto °the +-Auditors’ Repoit
‘and "shall - be accompanied -by: a-report of the Di-
rectors as to’ the state- of “the Company’s: affairs
:and the ‘amount ‘which they recommendito ‘be -paid
by way of ‘dividend and “the ramount, if any,- which
they propose to carry to any reserve fund.” The
Auditors™ Report shall-be read-before the Company
in General Meeting.

A copy.of —every such - account,” balance sheet
‘and report shall,
to the Meeting, be served on each of the members
in the manner in . which -notices are hereinafter

- directed, -to. be served,

‘ "The Company’s financial year shall commence
on the first day of October .and-end on the, thirtieth
day. of September each. year, except that the .first
ﬁnancnl r ‘shall cover.. the period from “the. date
of lhxs Aﬂiccment untdl the. 30th- September, 1965

60 Onge at. least in. every year “the . .accounts
of the. .Company, shall be examined and the - correct-
ness .of .the . Balance Sheet .and Piofit..and. Toss
_ Accou; scertamed by one or more i [
" Auditor 1o be appmnted by the C.ompany in’ Ge-
nvml Meetmrr

‘at least- seven. days. previously .

.dan il-Ftehim sat-30 ta’

“Sggjeta. gharidhom

©(3)¥ Biex - jinghata effett. lil ~rizoluzzjoni- stalit
izszewg  sub-avtikoli -ta’ ‘gqabel id-Diretturi jistghu
jirrangaw kull:.diffikultd’ Ii tista’ - tingala’ dwar.. it-

tgassim kif jidbhrithom li jagbel u b'mod partiku
lari jistgha johorgu éertifikati frazzjonali, u jistghu
jiffissaw  il-valur ghat<tqassim ta’ attiv  specéifiku,
u jistghu «jiddeéidu 1i -jsir Iilas ta’ fius - lil -membri
fug il-bazi tal-valur hekk fissat jew i {razzjonijiet
ta’ valuri-ta’-ingas minn 10s/- jistghn.-jigu. injo-
rati biex jigu aggustati d-dritiijiet tal-partijiet

kollka. . N

56. Kull dividend warrant jista’ jintbaghat
b’ittra - -registrata -fl:alifiar - indirizz  registrat ° tal-
membru li jkollu-:dritt ghalih, u l-dréevaia -tal-per-

suna, li dsimha -fid-data - tad-dikjarazzjoni -tad-di-
vidend -ikun jidher - fir-registra  tal-membri blala

s-sid " ta’ azzjoni, ghiandha ‘tkun kwittanza bizzejjed
lis-So¢jeta ghal -kull - hlasijiet - maghimula ~dwar .dik
l-azzjoni,” Ebda: dividend jew imgliax' mhux: imlallas
ma jghaddi bl-imghax -kontra  g-Socjeta.

57. ‘1-Board -tad-Diretturi
rikmanda dividend, igieghed
tas-So¢jetd dawk is-somom 1

jista’ qabel ma jir-
ghalihom  mill-gliegh
hu - jidhirlu - sewwa

bhiala  Rizerva  jew - Rizervi li, fid-diskrezzjoni ta’
listess Board, *ikunu jistghu jigu applikati ghal
kull fini 1i ghalih il-qliegh tas-Sec¢jetd jista® jigi

regolarment applika, u sakemm jigu hekk applikati
jistghu,  fid-diskrezzjoni ' tieghu, jew jigu impjegati
fin-negozju tas-Soc¢jetd. jew investiti [’dawk l-inves-
timenti (i ma jkunux azzjonijiet = tas-Soéjetd) - kif
14stess- Board -jista’ minn Zmien ghal Zmien jidhirlu
sewwa.! I1-Board tad-Diretturi jista’ wkoll ~minghajr
ana iqieghed .dak . il-qgliegh bliala rizerva jirriporta

kull- ghiegh. 1i hu jista’ - jidhirlu prudenti L .ma
jgassamx,
58. Ghall-ingas. darba fis-sena . d-Diretturi gliand-

hom igieghdn quddiem is-So¢jeta [’Laqglia Generali
Kont tal-Qliegh u Telf ghaz-zmien mull‘alilar kont,
jew, fil-kaz ta’ lewwel kont, mit-twaqqif tas-So-
w¢jetd, maghmul - sa “data rmhux aktar minn  tliet
‘xhur' gabel - dik- il-Laggha. Karta Bilan¢jali ghandha
ssir darba’ kull . sena:  u tigi mgieglida: quddiem is-
‘Soéjeta f'Laggha’® Generali sa data  mhox -aktar
'minn tliet xhar gqabel :dik il-lagglia; il-karta -bilan-
¢jali- ‘ghandus jkollhas anness ~maghha r-Rapport :ta’
l-Awdituri w ghandu jkoltha- magliha Rapport -tad-
‘Diretturi - dwar ldstat ta’ l-affarijiet tas-Soéjetd: u
T-ammont  li- huma jirrikmandaw -biex jigi. mhalas
‘bhala dividend - u  l-ammont, jekk ikun hemm,": i
huma jippropenu li jghaddu gliall-fond ta’ rizerva.
Ir-Rapport ta’ I-Awdituri ghandu jingara quddiem
is-Soéjeta f’Laggha Generali.

Kopja ta” kull’ kont, karta bilan¢jali w rapport
blial dawn ghandha, mill-angas sebat ijiem -qgabel
il-Laggha, tigi notifikata il kol membru bil-mod
li bih aktar ’iI quddiem hu ordnat li avvizi ghandhom
jigu notifikati,

'59. Is-sena finanzjarja tas-Soéjetd ‘gliandha - tibda
fl-ewwel gurnata ta’ Ottubra u taghlag fit<tletin
ta’ Settembru. ta’ kull sena, biss l-ewwel sena fi-
nanzjarja . ghandha  tkopri #-Zmien mid-data ta’
‘Settembrua, 1965,

60, “Gliall: -anqas darba  fis-sena  il-kontijiet ‘tas-
ji'gu ezaminati u I-korrettezza
“tal-Karta Bﬂancyah u " 1-Kont tal-Qlieghi u ™ Télf
verifikata minn’ Awditur. wielied jew iktar nominat i

mis-Soc¢jetd F'Lagghia Generali.
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61. (1) A notice or any document may be
served by the Company upon any member either
personally or by sending it through the post in
a prepaid letter addressed to such member-at™ his
registered . address - as- appearing. in . the. Register: of
Members.

(2) Any . member - described - in .the Register
of : Members by an address. not within. Malta-. who
sshall . from time-to time. give.the Company -an -ad-
«dress within. Malta' at which .notices .may be . served
upon him, shall - ‘be  entitled to have served upon
shim- .at  such address ~any -notice to which he would
be -entitled under these -Articles.

.62, .In . every notice -calling. a - General . Meeting
-of. the . Company there -shall - appear . with - reasonable
prominence. a - statement . that.a member entitled
- tor-attend and -vote. is entitled : to:, appoint a..proxy
to attend and vote.insteadof -him, and that a proxy
need not also be a member.

»63. Notices - of - and- ether - ‘communications - ~re-
lating - to 'any General {Meeting,: which::any 'member
is entitled to receive ishall -be sent to the Auditors
of s the: Company ‘for the time ~being.

64, When a notice is sent by post, service of
the notice ‘shall be: deemed to:be effected: by :pro-
perly addressing, prepaying.and ‘posting the same,
and to have been effected at the time when it was
posted.

In Witness whereof the said parties have here-
unto set their hands in Valletta, Malta, on the
day, month and year first above written.

Anthony Thirsk
F. Cremona

J. L. Duncan,

(Signed)

Witness to Signatures and identity.

(Signed) J. R. De Giorgio, Advocate.
29/5/64

(Signed) F. Cremona

Not. Dr. John Micallef Trigona

True Copy of the original enrolled in-my:Reedrds
of the 30th :May, 1964, issued this 5th June; 1964.

.. (Signed) - Notary John Micallef Trigona.
. Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
“10th -day of June, 1964.

© B. SAMMUT,
Dep. Registrar.

61. 0 Avviz jew dokument jista® jigi noti-
5 fikat mis-So¢jeta lil membru jew persona]ment jew
billi tibghatulu. bil-posta f’ittra mhallsa minn qabel
indirizzata  lil dak il-membru fl-indirizz registrat
wtieghu\»kif jidher . fir-Registru - tal-Membri. ‘

(2) ‘Membru : deskritt - fir-Registru - tal-Membri
b’indirizz - mbux. £'Malta. li minn  Zmien:-glhal gmien
-jaghti lis-So¢jeta indivizz' {'Malta .1t fih.. Jistghujigu
-notifikati liln. avvizi,,: Jkollu dritt -l.-jigi notifikat
£dak - J-indirizz: b’kull avviz 1iighalih. hu jkollu .dritt
talit’ dawn - l-Artikoli.

-62. « F'kull -avviz 1i - jsejjali - Laggha Generali -tas-
-Soéjeta ; ghandha . tidher . bi - prominenza:.ragone:
-voli stqarrija: i «membru. i ghandu - dritt .ijattendi u
jivvota...ghandu . dritt- 1i . jinnomina,: prokuratur.. biek
jattendi » u ‘jivveta.: minfloku, - u - 1i’ -mhux - melitieg
li prokuratur ikun ukoll membru.

63, “Avvizi u . komunikazzjonijiet sfolira -dwar
<Laggha- Generali 1i kull membru: gliandu o dritt - jir-
sigievi ‘ghandhom: jintbaghitu: lill-Awdituri: - tas-Soéjeta
‘ghaz-zmien I jkuop.

64, Meta avvii jintbaghat bil-posta, l-avviz jitqies
1i #jkun < gie notifikat billicjigi - indirizzat, Admiiallas
minn qabel . w:mpustat, w n-notifika - titqies - lit: tkun
saret fil-hin li l-avviz jigi mpustat.

B’xiehda ta’ dan il-partijiet iffirmaw fil-Belt
Valletta, Malta, fil-gurnata, xahar usena fuq miktuba,

(Ifﬁrmatl) Anthony Thirsk
. Cremona

J . L. Duncan

Xhud tal-firem u l-identita

J. R. Degiorgio, Av.
29/5/64.

(Iffirmat)

(Ifﬁrmatl) F. Cremona
Nut. Dr. John Micallef Trigona.

Kopja vera ta’ l-original imdalifal fl-atti tieghi
-tat-30 .ta’ :Mejju, 1964, mahruga Ilam: 5 «ta*: Gunju,
1964,

(Iffirmat) Nut. John Micallef. Trigona.

- Registru tal-Qrati SuperJun tal-Maesta
r-Regma, il-lam 10 ta’ Gunju, 1964.

SBY SAMMU1,
Dep.” Registratur,

Lagliha
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[KUN jaf kulhadd #li b’digriet moghtic mis-
Sekond Awla, tal-Qourti Civili tal-Maestd Taghha
r-Regina, {it-12 ta’ Ottubru, 1964, ifuq rikors ta’
“1:Opnorevoli* Professur "Dottor ' John Cremona
B.A. LL.D., D.Litt. (Rome.), B.A. Wons. (Lond.).
Ph D. (Lond)), F.R. Hist. S.. bhala Attorney
General  gietinterdeit mill-atti kollha tal-hajja
éivil',.-ghall-finijiet u effetti kollha 1al-ligi, Paul
Aquilina, bla okkupazzjoni, bin il-mejtin Lewis
u Teresa née Felice, imwieled Valletta. kien
jogghod Santa Venera u illum rikoverat fl-
Isptar -tal-Mard -tal-MohHE, ~-Attatd, ~ta’-
78 sena.

Registru tal-Qrati Superjurivtal-Maestd Taghha
r-Regina, il-lum, tnax (12) ta' Ottubru, 1964
ANT. TONNa,
Dep. Registratur,

J-eti ~ta’ -

“Translation.

IT ‘IS hereby 'riotified'that by a:decree ‘given
by Her Majesty's Civil Court, Second Hall, on
the 12th October, 1964, on the application of
“the* Honourable Professor Doctor John'Cremona.
D.Litt, (Rome), " B.AT Hons. (erd ),

), F.R. Hist. S.. in ‘his capaciry
s “At‘orriey “ General, Paul Agquoilina, of no
occupation, «thewson: of the late Lew's and the
late Teresa nés Felice, born in Valletta. formerly
residing at 8t Venera and now an ‘inmate of
the Hospital for Mental Diseases, Attard, 78 yeunis
of-age;-has-Been-interdicted from-alt- aets-of-civil
«lite~for: allivends and purposes of the law.’

~Registry-of-Her Majesty’s Superior Courts

“this twelfth (12th) day of October, 1964,
ANT. TONNA,
Dep. Registrar.
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IKUN jaf kulhadd illi ‘b’rikors prezentat fis-
Sekond'Awla tal-Qorti Civili tal-Maestd Taghha
r-Regina, fid-29 ta’ Setvembra, 1964, Suor Marvia
Alipia, fis-Seklu Hiizabetta Saliba u ohrajn
talbu li tigi dikjarata mifiulia fuvar l-istess Suvor
Maria Alipia, fis-seklu Eiizabetta, Saor Maria
Letitia, fig-seklu Rita, Suor [rene, fig-seklia
Giaseppa, Gio Maria, Giovanna Muria maghrufa
Giovanna, xebba, Adeodata, xebba, -Maria
Assunta maghrufa Maria mart Pasquale Galea,
minnua assissita, ahwa Saliba. in kwantc ghal
patti wahda minn sebgha (1/7) favur kull wiehed
u wabda minnhom, is-suécessjoni ta’ Carmelo
Saliba. bin il-mejtin Joseph u Margaret née
Bugeja. imwieled u kien jogghod il-Mosta fejn
miet {it-22 ta' Frar, 1964, fl-etd ta’ 56 sena.

Ghaldagshekk kull min jidhirlu 1t ghandu
interess huwa imsejjah  biex jidher fil-Qorri
hawn fuq imsemmija sabiex b’nota jmur kontra
dik it-talba Jz-zmien ta' huistax iljum li jibda
jghaddi minn dak il-jum 1 fih jigi n.wahhal
1{-Bandu.

Registru tal-Qrati Snperjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, il-lum 9 ta’ Ottubrn, 1964

ANT. TonNNa,
Dep. Registratur.

Tr anslatzon

718 ‘hereby notified that by an application
filed ‘in"Her Majesty’s Civil Court, Second Hall,
on. the - 20th September, 1944, Sister Maria
Alipis, dn siecle BElizabetta Saliba. and others
prayed that the succession of Carmelo Saliba,
the “sontof the late Joseph and of the late
Margd'et née Bugeja, burn and formerly residing
at Mosta where he died on the £2nd Febiuary,

1964, aged 56 years. be declared open in favour

of Sister Maria. Alipia, :en siecle Ehzabeﬁta,
Sister Maria Letitia, en siecle Rita, Sisti
en siecle Giuseppa, Gio Maria, Giovanna
sive Giovanna, a spinster, Adeodatu. a spinster,
Maria Assunta sive Maria the wife of Pasquale
Galea, assisted 'by him, sisters and brother
Scmba, ‘one seventh (1/7) portion each. :

Wherefore any person who considers that he
has an interest in the matter is hereby called
upon to appear before the said Court and to
bring forward . his objections thereto by a
minute to be fled within ﬁfteen days from
the posting of the Ban.

Registry of Her Majesty’s Superior Cburts
this Oth day of October, 1964.

ANT. TONNA,
Dep. Registrar.
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B'DIGRIET moghti mill-Qorti  tal-Kummersa
tai-Maestd Tdvhha r-Regina  flt-12 ta" Novem-
bra, 1964, fuq rikors tar-Reverendu Sacerdot
Maurlce Gxech nomine, gie iffissat il-jum tul-
Gimgha, 18 ta’ chembru. 1964, mid-9 aan. sa
nofsinhar ghall-bejgh fl- lrkant; (i kien - gie
ordnat b'digriet tal-1 ta' Settembiu, 1964 1i
ghandu ysir fil-fabbrika 1-Belt, Marsan:xett Road,
numru 61, ta':-

Makna tal-Istamperija pedalina  tad-ditta
“Ballant” u makna tal-istamperija pedalina
tad-ditta “F.M. Weiler” i jahidmu wkoll bil-
mutur elettriku, magbudin minghand Abraham
Farrugia.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maest Taghha
1- Reffma illum 12 ta’ Nyvembru, 1964,

Michael - Lewis
Irkantatur Pubbliku.

Translation.

BY DECREE given by Her Majesty’s Com-
mercial Court, on swhe 12th November, 1964,
on the application of the Reverend F:ther
Maurice Grech, nomine, Friday, 18th Decewber,
1964, from Y a.m. to twelve noon, have been
tixed for the sale by auction (ordered by
decree given on the Ist September, 1964,)) to
be held atthe factory at number 61, Marsamxett
Road, Valletta, of:-

A “Buallant” foot operated printing machine
and an “JLM. Weiler” foot operated printing
machine, which wachines may also be operated
by an electic motor, seized from the possession
of Abraham Farrugia.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts,
this 12th day of Novembher, 1964,

Michael Lewis
Public Auctioneer. '

Stampat fid-Dipartiment ta’ I-Informazzjoni.
Printed at the Deptiitment ‘of Information



